
EVO® VISTA™ Lens, EVO® VISTA™ Shield

EVO® VISTA™ Shield

EN EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product page: 
documents.jspsafety.com - FITTING AND ADJUSTMENT: For adequate protection this helmet must fit or be adjusted 
to the size of the user’s head. The helmet must be worn with the peak facing forward. EVO® VISTALens™: 1. Place 
helmet on head with peak facing forward. 2. To alter the fit, adjust the harness at the rear of the helmet and ensure a 
comfortable fit is made around the crown of the head. 3. Lower eyewear using tabs at either side and tilt toward face 
until gasket sits on nose bridge. TO STOW EVO® VISTALens™: 1. Tilt eyewear away from the face and lift to retract 
into helmet shell until it locks in place. 2. Loosen wheel ratchet and remove helmet. EVO® VISTAShield™: 1. Place 
helmet on head with peak facing forward. 2. To alter the fit, adjust the harness at the rear of the helmet and ensure a 
comfortable fit is made around the crown of the head. 3. Lower visor using tab at centre of lower edge. 4. Once visor 
fully lowered on attachment rails, move visor down and toward the face to locate visor on ratchet block at top edge. 5. 
Adjust visor as necessary. TO STOW EVO® VISTAShield™: 1. Tilt visor away from face and lift to retract into helmet 
shell until it locks in place. 2. Loosen wheel ratchet and remove helmet. When not in use or during transportation, this 
PPE should be stored in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances 
and cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items. The conditions of storage are an important 
factor for the conservation of electrical and mechanical performance of insulating helmets. It is recommended that the 
storage condition is kept in the range 20 ± 15˚C. 

USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the shell or harness 
and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact should be 
replaced. This helmet has been designed to protect the wearer against electrical shocks by preventing passage of 
dangerous current through the body via the head. The helmet must be used with other insulating protective equipment 
when working on low voltage installations. The user should check that the electrical limits of the helmets correspond 
to the nominal voltage that is likely to be encountered during use. The attention of users is also drawn to the danger of 
modifying or removing any of the original component parts of the helmet, other than as recommended by the helmet 
manufacturer. The helmet should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any way not recommended 
by the helmet manufacturer. Do not use insulating helmets in situations where there is a risk that the insulating 
properties could be reduced. Accessories and/or replacement harnesses, chin straps, ear defenders, visors and 
helmet mounted lamps are available with fitting instructions from JSP. Do not apply paint, solvents, adhesives or self-
adhesive labels, except in accordance with the instructions from the helmet manufacturer. 

INSPECTION AND CARE OF THE PPE: The PPE is a complete system consisting of shell with harness and ocular. 
The PPE’s useful life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse. The PPE 
should be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage to either helmet shell, harness or 
eye protector. While the PPE is free from defects it is suitable for its intended purpose. If ocular becomes scratched 
or damaged the eye protector should be replaced. Replacement oculars are available from JSP. If in any doubt 
destroy the PPE. The user should be aware that there is potential risk of loss of protection due to ageing and/or 
inappropriate cleaning. The effectiveness of the insulating properties of the helmet may be affected by the conditions 
of use. Under normal circumstances the PPE has a useful life of 5 years or a life of 10 years from date of manufacture, 
whichever comes first. The date of manufacture is moulded into the peak of the helmet. Under no circumstances must 
a component other than a JSP component be used on the PPE. After use, the PPE may be cleaned with the use of 
soap and warm water and dried with a soft cloth. The PPE should not be cleaned with abrasive substances or solvents 
and must not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents. Pictorial instructions for the removal and 
replacement of oculars can be found on the side/header panel of this leaflet in figures 1 and 2 respectively. 

WARNINGS: The PPE, when in contact with the skin may cause allergic reactions to susceptible individuals, if this is 
the case doctor’s advice should be consulted. The housings of these eye protectors provide less protection against 
impact than the lens. These eye protectors may transmit impacts to eye-wear enclosed by the eye protector.

MARKINGS:     (Not all markings below will be visible on the product)
Manufacturers Trademark

EN 397: - - - - The European Standard Number for Industrial Safety Helmets and its year of publication
A#: - - - - Amendment to EN397 and its year of publication

EN 50365:- - - - The European Standard Number for electrically insulating helmets for use on low voltage installations and 
its year of publication
The double triangle symbol means that this helmet is electrically insulated for use working live or close to 
live parts on installations not exceeding 1000Vac or 1500Vdc

53-64 cm The size range of the helmet, head circumference
-20°C / -30°C / 
-40°C The helmet will provide some protection when worn in an environment at or above these temperatures

MM The helmet will provide some protection against molten metal splash

440 Vac The helmet will protect the user against short term, accidental contact with live electrical conductors up 
to a voltage of 440 Vac

LD The helmet will provide some protection from lateral compressive loads
Conformity to European legislation 2016/425
Indicates that product manufacture meets international performance and quality management standards

EN166 The European Standard for Industrial Eye 
Protection

Conformity to European legislation 
2016/425

Manufacturers Trademark

Z87 The ANSI Standard for Industrial Eye 
Protection

+ The eye protector is impact rated
U# UV filter & grade #
L# Visible light filter & grade #
S Special purpose lenses

TP TC 
019/2011

The Technical Regulation of the Eurasian 
Union on Safety of PPE

Conformity to the Technical Regulation

Anti-scratch/anti-mist coated

Dispose of in accordance with local 
legislation

2 or  
2C-#

Ultra violet filter (C = good colour recognition) 
& grade # (EN170)

5-# Sunglare filter performance & grade # (EN172)

1 Number signifying the optical class, 1 is 
high 3 is low

F Withstands low energy impact from high 
speed particles

B Withstands medium energy impact from high 
speed particles

A Withstands high energy impact from high 
speed particles

T
If protection at extremes of temperature is 
required select eyewear including a T after the 
impact marking

N EN166 resistance to fogging/misting

K EN166 resistance to surface damage by 
fine particles

If the symbols F, B and A are not common to both the ocular and frame then it is the lower level which shall be assigned 
to the complete eye-protector.
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FR EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Une copie de ce manuel et de la déclaration de conformité du produit est disponible sur la page produit : 
documents.jspsafety.com - MISE EN PLACE ET AJUSTEMENT : Pour une protection appropriée, ce casque doit être 
adapté ou ajusté à la taille de la tête de l’utilisateur. Le casque doit être porté visière vers l’avant. EVO® VISTALens™ : 
1. Placer le casque sur la tête visière vers l’avant. 2. Pour régler le casque, ajuster le harnais à l’arrière du casque et 
s’assurer que le réglage autour du sommet du crâne n’est ni trop serré, ni trop large. 3. Abaisser les lunettes à l’aide des 
languettes situées de chaque côté en les faisant basculer vers le visage jusqu’à ce que le joint repose sur l’arête du nez. 
POUR RANGER EVO® VISTALens™ : 1. Dégager les lunettes du visage en les faisant basculer et les soulever pour 
qu’elles se rétractent dans la coque du casque jusqu’à ce qu’elles se verrouillent en place. 2. Desserrer la roue à cliquet 
et retirer le casque. EVO® VISTAShield™ : 1. Placer le casque sur la tête visière vers l’avant. 2. Pour régler le casque, 
ajuster le harnais à l’arrière du casque et s’assurer que le réglage autour du sommet du crâne n’est ni trop serré, ni trop 
large. 3. Abaisser la visière à l’aide de la languette située au milieu du bord inférieur. 4. Une fois la visière entièrement 
abaissée sur les guides de fixation, baisser la visière vers le visage pour la placer sur la roue à cliquet du bord supérieur. 
5. Ajuster la visière au besoin. POUR RANGER EVO® VISTAShield™ : 1. Dégager la visière du visage en la faisant 
basculer et la soulever pour qu’elle se rétracte dans la coque du casque jusqu’à ce qu’elle se verrouille en place. 2. 
Desserrer la roue à cliquet et retirer le casque. Lorsqu’il n’est pas utilisé ou pendant son transport, cet EPI doit être rangé 
dans une boîte, à l’abri de la lumière directe du soleil, à l’écart de produits chimiques et substances abrasives et de 
manière à le protéger de tout contact physique avec des surfaces/objets durs pouvant l’endommager. Les conditions de 
stockage sont un facteur important pour préserver la performance électrique et mécanique des casques isolants. Il est 
recommandé de maintenir les conditions de stockage à une température de 20 ± 15 °C. 

UTILISATION : Le casque est conçu pour absorber l’énergie d’un impact par la destruction partielle ou la détérioration 
de la coque ou du harnais, et même si une telle détérioration n’est pas immédiatement visible, tout casque ayant 
reçu un choc violent doit être remplacé. Ce casque a été conçu pour protéger la personne qui le porte des décharges 
électriques en empêchant le passage de courant dangereux dans le corps, par la tête. Le casque doit être utilisé 
avec un autre équipement de protection isolant lors de travaux sur des installations à basse tension. L’utilisateur 
doit vérifier que les limites électriques des casques correspondent à la tension nominale susceptible d’être observée 
durant l’utilisation. L’attention des utilisateurs est aussi attirée sur le danger de modifier ou de retirer tout composant 
d’origine du casque, autrement que tel que recommandé par le fabricant du casque. Le casque ne doit en aucun 
cas être adapté dans le but d’y fixer des accessoires d’une manière non recommandée par le fabricant du casque. 
Ne pas utiliser de casques isolants dans des situations où il existe un risque que les propriétés isolantes soient 
réduites. Les accessoires et/ou les harnais de rechange, les mentonnières, les protections auditives, les visières et les 
lampes montées sur casque sont disponibles avec leurs instructions de montage auprès de JSP. Ne pas appliquer de 
peinture, de solvants, d’adhésifs ou d’étiquettes auto-adhésives, sauf en conformité avec les instructions du fabricant 
du casque.

CONTRÔLE ET ENTRETIEN DE L’EPI : Cet EPI est un système complet constitué d’une coque équipée d’un harnais et 
d’une protection oculaire. La durée de vie de l’EPI est affectée par plusieurs facteurs, notamment le froid, la chaleur, les 
produits chimiques, la lumière du soleil et une mauvaise utilisation. L’EPI doit être examiné tous les jours à la recherche 
de signes évidents de fissuration, de fragilité ou de dommage sur la coque du casque, le harnais ou la protection oculaire. 
Lorsque l’EPI ne présente pas de défauts, il est apte à l’emploi prévu. Si la protection oculaire présente des rayures ou 
des dommages, elle doit être remplacée. Des protections oculaires de rechange sont disponibles auprès de JSP. En 
cas de doute, éliminer l’EPI. L’utilisateur doit être conscient qu’il existe un risque potentiel de perte de protection due au 
vieillissement et/ou à un nettoyage inapproprié. L’efficacité des propriétés isolantes du casque peut être affectée par les 
conditions d’utilisation. Dans des circonstances normales, cet EPI a une durée de vie utile de 5 ans, ou 10 ans à compter 
de la date de fabrication, à la première des échéances atteinte. La date de fabrication est moulée sur le sommet du 
casque. En aucun cas, un composant autre que JSP ne doit être utilisé sur l’EPI. Après utilisation, l’EPI peut être nettoyé 
avec du savon et de l’eau chaude et séché avec un chiffon doux. L’EPI ne doit pas être nettoyé avec des substances 
abrasives ou des solvants et ne doit pas être stocké en plein soleil ou au contact de solvants. Des instructions illustrées 
concernant la dépose et le remplacement de la protection oculaire sont fournies sur le volet latéral/supérieur de 
cette notice, dans les figures 1 et 2 respectivement.

MISES EN GARDE : Le contact de l’EPI avec la peau peut causer une réaction allergique en cas de sensibilité. Si 
c’est le cas, demander l’avis d’un médecin. La monture de ces protections oculaires fournit une protection inférieure 
à celle du verre contre les impacts. Ces protections oculaires peuvent transmettre les impacts aux lunettes portées 
en dessous.

MARQUAGES : (Le produit n’affichera pas l’intégralité des marquages présentés ci-dessous)
Marque de commerce du fabricant

EN 397: - - - - Le numéro de la norme européenne pour les casques de sécurité industrielle et son année de publication
A#: - - - - Amendement de la norme EN 397 et sa date de publication

EN 50365:- - - - Le numéro de la norme européenne pour l'utilisation de casques électriquement isolants sur des 
installations basse tension et son année de publication
Le symbole double triangle signifie que ce casque est électriquement isolant pour les utilisations 
lors de travaux sous tension ou proches de parties sous tension sur des installations ne dépassant 
pas 1 000 V CA ou 1 500 V CC

53-64 cm La gamme de dimensions du casque, la circonférence de la tête
-20°C / -30°C / 
-40°C

Le casque apporte une certaine protection lorsqu'il est porté dans un environnement où les 
températures sont supérieures ou égales à celles ci-contre

MM Le casque apporte une certaine protection contre les éclaboussures de métal en fusion

440 Vac Le casque protège l'utilisateur du contact accidentel de courte durée avec des conducteurs 
électriques sous tension jusqu'à une tension de 440 V CA

LD Le casque apporte une certaine protection contre les charges de compression latérales
Conforme à la législation européenne 2016/425
Indique que la fabrication du produit répond aux normes internationales de rendement et de 
gestion de la qualité

EN166 La norme européenne de protection oculaire 
pour les applications industrielles Conforme à la législation européenne 

2016/425

Marque de commerce du fabricant

Z87 Norme ANSI de protection oculaire pour 
les applications industrielles

+ Protection oculaire résistant aux impacts
U# Filtre UV et no d'échelon
L# Filtre de rayonnement visible et no d'échelon
S Lentilles à usage spécial

TP TC 
019/2011

Règlement technique de l'Union 
eurasiatique sur la sécurité des EPI

Conforme au Règlement technique

Revêtement anti-rayures et 
anti-condensation

Éliminer conformément à la 
législation locale

2 ou   
2C-#

Filtre ultra-violet (C = bonne reconnaissance 
de couleurs) et no d'échelon (EN 170)

5-# Performance et no d'échelon du filtre contre le 
rayonnement solaire (EN 172)

1 Nombre signifiant la classe optique, 1 est la 
classe la plus élevée et 3 la plus faible

F Résiste à l'impact à basse énergie des 
particules haute vitesse

B Résiste à l'impact à moyenne énergie des 
particules haute vitesse

A Résiste à l’impact à haute énergie des 
particules haute vitesse

T
Si une protection contre les températures 
extrêmes est requise, sélectionner une 
protection oculaire incluant un T après le 
marquage d'impact

N Résistance à la condensation et l'embuage 
conformément à la norme EN 166

K
Résistance aux dommages de surface par 
des particules fines conformément à la 
norme EN 166

Si les symboles F, B et A ne sont pas communs à la protection oculaire et à la monture, alors il s’agit du niveau le plus 
faible qui doit être assigné au dispositif de protection oculaire dans son ensemble.

DE EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Eine Kopie dieser Gebrauchsanweisung und die Konformitätserklärung für das Produkt finden Sie im Eintrag 
„Produkte“: documents.jspsafety.com - ANPROBE UND ANPASSUNG: Für einen ausreichenden Schutz muss 
der Helm der Kopfgröße des Benutzers entsprechend eingestellt werden. Den Helm immer mit dem Schirm nach vorn 
tragen. EVO® VISTALens™: 1. Den Helm mit dem Schirm nach vorn auf den Kopf setzen. 2. Zur Regulierung der 
Passform stellen Sie die Gurte an der Rückseite des Helms so ein, dass dieser bequem auf dem Kopf sitzt. 3. Klappen 
Sie die Brille mithilfe der Bügel auf beiden Seiten nach unten und neigen Sie sie in Richtung Gesicht, bis die Dichtung 
auf dem Nasensteg sitzt. VERSTAUEN VON EVO® VISTALens™: 1. Klappen Sie die Brille vom Gesicht weg, heben 
Sie sie an und ziehen Sie sie in die Helmschale ein, bis sie einrastet. 2. Lösen Sie die Radratsche und nehmen Sie 
den Helm ab. EVO® VISTAShield™: 1. Den Helm mit dem Schirm nach vorn auf den Kopf setzen. 2. Zur Regulierung 
der Passform stellen Sie die Gurte an der Rückseite des Helms so ein, dass dieser bequem auf dem Kopf sitzt. 3. 
Klappen Sie das Visier mithilfe des Bügels in der Mitte des unteren Rands nach unten. 4. Sobald das Visier vollständig 
an den Befestigungsschienen heruntergeklappt ist, schieben Sie das Visier nach unten und in Richtung Gesicht, bis 
es auf dem Ratschenblock am oberen Rand aufliegt. 5. Stellen Sie das Visier nach Bedarf ein. VERSTAUEN VON 
EVO® VISTAShield™: 1. Klappen Sie das Visier vom Gesicht weg, heben Sie es an und ziehen Sie es in die 
Helmschale ein, bis es einrastet. 2. Lösen Sie die Radratsche und nehmen Sie den Helm ab. Bewahren Sie diese PSA 
bei Nichtbenutzung oder während des Transports in einem geeigneten auf und schützen Sie sie vor direkter 
Sonneneinstrahlung. Vermeiden Sie Kontakt mit Chemikalien, scheuernden Substanzen und harten Gegenständen, 
um eine Beschädigung auszuschließen. Die Lagerungsbedingungen haben große Auswirkungen auf die Erhaltung der 
elektrischen und mechanischen Eigenschaften isolierender Schutzhelme. Die PSA sollte im Temperaturbereich 20 ± 
15 °C aufbewahrt werden. 

GEBRAUCH: Der Schutzhelm ist so ausgelegt, dass die Aufprallenergie absorbiert und dabei die Helmschale bzw. 
das Kopfband teilweise beschädigt oder sogar zerstört wird. Auch wenn äußerlich keine Schäden sichtbar sind, 
muss ein Schutzhelm nach einem heftigen Aufprall ausgetauscht werden. Dieser Schutzhelm schützt den Träger vor 
elektrischen Schlägen und verhindert, dass gefährliche Ströme über den Kopf durch den Körper strömen. Bei Arbeiten 
an Niederspannungsanlagen ist das Tragen von zusätzlicher isolierender Schutzkleidung unerlässlich. Der Benutzer 
sollte sich stets vergewissern, dass der Schutzhelm für die zu erwartende Nennspannung ausgelegt ist. Wir weisen die 
Benutzer ausdrücklich darauf hin, dass Modifizierungen bzw. das Entfernen oder Austauschen von Originalteilen des 
Schutzhelms, sofern dies nicht ausdrücklich vom Hersteller empfohlen wurde, mit erheblichen Gefahren verbunden 
ist. Es dürfen zum Anbringen von Zubehörteilen auf keinen Fall Änderungen am Helm vorgenommen werden, die 
nicht vom Hersteller empfohlen wurden. Isolierende Schutzhelme sollten nicht in Situationen verwendet werden, in 
denen die isolierende Funktion des Helms beeinträchtigt werden könnte. Zubehör und/oder Ersatzgurte, Kinnriemen, 
Gehörschutz, Visiere sowie Helmlampen sind inklusive der entsprechenden Montageanleitung bei JSP erhältlich. 
Verwenden Sie keine Farben, Lacke, Lösungsmittel, Klebstoffe oder selbstklebende Etiketten, es sei denn, dies wurde 
vom Hersteller ausdrücklich empfohlen. 

PRÜFUNG UND WARTUNG DER PSA: Die PSA ist ein komplettes System, das aus der Schale mit Kopfband 
und Okular besteht. Die Haltbarkeit der PSA hängt von mehreren Einflussfaktoren wie Hitze, Kälte, Sonnenlicht, 
Chemikalien sowie unsachgemäßem Gebrauch ab. Die PSA sollte daher jeden Tag auf eventuelle Risse, Sprödigkeit 
oder Schäden an der Helmschale, am Kopfband oder an der Schutzbrille überprüft werden. Solange die PSA 
keinerlei Schäden aufweist, kann sie zu ihrem vorgesehenen Zweck verwendet werden. Wenn das Okular zerkratzt 
oder beschädigt wird, sollte die Schutzbrille ausgetauscht werden. Ersatzokulare sind bei JSP erhältlich. Sollten Sie 
jedoch Zweifel an der Unversehrtheit haben, zerstören Sie die PSA. Der Benutzer muss sich darüber im Klaren 
sein, dass die Schutzfunktion von Schutzhelmen durch Alter und/oder mangelhafte Pflege und Wartung nachlassen 
kann. Die Wirksamkeit der Isolierung des Schutzhelms kann durch die Einsatzbedingungen beeinflusst werden. Unter 
normalen Umständen hat die PSA eine Nutzungsdauer von 5 Jahren oder eine Lebensdauer von 10 Jahren ab dem 
Herstellungsdatum, je nachdem, was zuerst eintritt. Das Herstellungsdatum des Schutzhelms ist in der Helmkuppe 
eingeprägt. Unter keinen Umständen darf die PSA mit Produkten anderer Hersteller als JSP verwendet werden. 
Reinigen Sie die PSA nach Gebrauch mit Seife und warmem Wasser und trocknen Sie sie mit einem weichen Tuch 
ab. Die PSA darf nicht mit scheuernden Reinigungs- oder Lösungsmitteln gereinigt werden. Sie muss vor direkter 
Sonnenstrahlung und möglicher Einwirkung von Lösungsmitteln geschützt werden. Bebilderte Anweisungen zur 
Entfernung und zum Austausch der Okulare finden Sie jeweils im Seitenbereich/in der Kopfzeile dieser 
Broschüre in den Abbildungen 1 und 2. 

WARNUNGEN: Der Kontakt der PSA mit der Haut kann bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen 
hervorrufen. In diesem Fall sollte ärztlicher Rat eingeholt werden. Die Rahmen dieser Schutzbrillen bieten einen 
geringeren Aufprallschutz als die Gläser. Diese Schutzbrillen übertragen möglicherweise Aufprälle auf in der 
Schutzbrille eingeschlossene Brillen.

KENNZEICHNUNG: (Nicht alle Kennzeichnungen sind auf dem Produkt sichtbar)
Markenzeichen des Herstellers

EN 397: - - - - Europäische Norm für Industrieschutzhelme und Jahr des Inkrafttretens
A#: - - - - Änderung an DIN EN 397 und Jahr des Inkrafttretens

EN 50365:- - - - Europäische Norm für elektrisch isolierende Schutzhelme für Arbeiten an Niederspannungsanlagen 
und das entsprechende Einführungsjahr
Das Doppeldreieck-Symbol weist darauf hin, dass der Schutzhelm zum Arbeiten an unter 
Spannung oder in der Nähe unter Spannung stehender Teile bis Wechselspannung 1000 V (AC) 
oder Gleichspannung 1500 V (DC) geeignet ist

53-64 cm Größenbereich, Kopfumfang
-20°C / -30°C / 
-40°C

Der Schutzhelm bietet einen gewissen Schutz, wenn er Umgebungstemperaturen ausgesetzt ist, 
die bei oder über den genannten Temperaturen liegen

MM Der Schutzhelm bietet gewissen Schutz gegen flüssige Metallspritzer

440 Vac Der Schutzhelm schützt den Benutzer gegen kurzzeitigen, versehentlichen Kontakt mit 
spannungsführenden Stromleitungen bis zu einer Wechselspannung von 440 V (AC)

LD Der Schutzhelm bietet einen gewissen Schutz vor seitlicher Druckbelastung
Übereinstimmung mit der europäischen Verordnung 2016/425
Weist darauf hin, dass bei der Produktherstellung internationale Leistungs- und 
Qualitätssicherungsstandards eingehalten wurden

EN166 Europäische Norm für Industrie-Schutzbrillen Übereinstimmung mit der europäischen 
Verordnung 2016/425

Markenzeichen des Herstellers

Z87 ANSI Norm für Industrie-Schutzbrillen

+ Die Schutzbrille wurde hinsichtlich ihrer 
mechanischen Festigkeit überprüft

U# Ultraviolettschutzfilter
L# Sonnenschutzfilter
S Spezialgläser

TP TC 
019/2011

Technisches Regelwerk der Eurasischen 
Wirtschaftsunion über die Sicherheit 
persönlicher Schutzausrüstung (PSA)
Produkt entspricht den technischen 
Vorschriften

Kratzfeste Anti-Beschlag-Beschichtung

Das Produkt darf nur gemäß lokal 
geltender Bestimmungen entsorgt werden

2 oder   
2C-#

Ultraviolettschutzfilter (C=Schutzbrille weist 
verbesserte Farberkennung auf) (EN 170)

5-# Sonnenschutzfilter für den gewerblichen 
Gebrauch (EN 172)

1

Nummer der optischen Klasse; „1“ ist für 
Arbeiten mit besonders hohen Anforderungen 
an die Sehleistung, „3“ nur in Ausnahmefällen 
für grobe Arbeiten ohne größere 
Anforderungen an die Sehleistung

F Mechanische Festigkeit bei Stoß mit 
niedriger Energie

B Mechanische Festigkeit bei Stoß mit 
mittlerer Energie

A Mechanische Festigkeit bei Stoß mit hoher Energie

T
Sollten Sie einen Schutz gegen extreme 
Temperaturen benötigen, so wählen Sie eine 
Schutzbrille aus, bei der der Buchstabe T nach 
dem Festigkeitssymbol folgt

N EN 166 Beständigkeit gegen Beschlagen

K EN 166 Oberflächenbeständigkeit gegen 
Beschädigung durch kleine Teilchen

Tragen Okular und Rahmen nicht die gleichen Symbole F, B oder A, gilt für die gesamte Schutzbrille die niedrigere 
der beiden Schutzstufen.

NL EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Een exemplaar van deze handleiding en de Conformiteitsverklaring voor het product vindt u op de 
productpagina: documents.jspsafety.com - INBRENGEN EN AANPASSEN: Voor adequate bescherming moet 
deze helm passend zijn voor het hoofd van de drager of zodanig worden ingesteld dat deze past. De helm moet met 
de klep naar voren worden gedragen. EVO® VISTALens™: 1. Plaats helm met de klep naar voren op het hoofd. 2. Om 
de helm aan te passen, moet de bevestiging achteraan op de helm worden bijgesteld en moet voor een comfortabele 
pasvorm rond de kruin van het hoofd worden gezorgd. 3. Breng oogbescherming omlaag met lipjes aan weerszijden 
en kantel naar gezicht totdat de afdichting op de neusbrug zit. OPBERGEN VAN EVO® VISTALens™: 1. Kantel 
oogbescherming weg van gezicht en til op om in helmschaal te schuiven tot deze wordt vergrendeld. 2. Maak 
draaiwielverstelling los en neem helm weg. EVO® VISTAShield™: 1. Plaats helm met de klep naar voren op het hoofd. 
2. Om de helm aan te passen, moet de bevestiging achteraan op de helm worden bijgesteld en moet voor een 
comfortabele pasvorm rond de kruin van het hoofd worden gezorgd. 3. Breng kap omlaag met lipje in het midden van 
de onderste rand. 4. Als kap volledig omlaag is gebracht op bevestigingsrails, beweeg kap omlaag en naar het gezicht 
om kap op verstellingsblok op de bovenste rand te plaatsen. 5. Stel kap indien nodig bij. OPBERGEN VAN EVO® 
VISTAShield™: 1. Kantel kap weg van gezicht en til op om in helmschaal te schuiven tot deze wordt vergrendeld. 2. 
Maak draaiwielverstelling los en neem helm weg. Wanneer dit PBM niet wordt gebruikt of tijdens vervoer moet het 
worden opgeborgen in een doosje, zodat het beschermd is tegen direct zonlicht en uit de buurt van chemicaliën en 
schurende stoffen en niet kan beschadigen door fysiek contact met harde oppervlakken/voorwerpen. De 
opslagomstandigheden zijn een belangrijke factor voor het behouden van de elektrische en mechanische prestaties 
van isolerende helmen. Aanbevolen wordt dat de opslagomstandigheden in het bereik 20 ± 15°C worden gehouden. 

GEBRUIK: De helm is ontwikkeld om energie bij een klap te absorberen door gedeeltelijke vervorming of 
beschadiging aan de schaal of de bevestiging en hoewel dergelijke schade mogelijk niet direct zichtbaar is, 
moet elke helm die is blootgesteld aan een hevige klap, worden vervangen. De helm is ontwikkeld om de drager 
te beschermen tegen elektrische schokken, door te voorkomen dat gevaarlijke stroom via het hoofd het lichaam 
kan bereiken. De helm moeten worden gebruikt in combinatie met andere beschermende uitrusting als wordt 
gewerkt in laagspanningsinstallaties. De gebruiker dient te controleren of de elektrische limietwaarden van de 
helm overeenkomen met de nominale spanning die zich tijdens het gebruik kan voordoen. Dragers worden tevens 
gewezen op het gevaar van het aanpassen of het verwijderen van de originele onderdelen van de helm, anders dan 
aanbevolen door de helmfabrikant. De helm mag op geen enkele manier worden aangepast door het aanbrengen van 
toevoegingen op manieren die niet door de helmfabrikant worden aanbevolen. Gebruik geen isolerende helmen in 
situaties waar het risico bestaat dat de isolerende eigenschappen slechts beperkt kunnen functioneren. Accessoires 
en/of vervangende bevestigingen, kinriemen, oorbeschermers, vizieren en helmlampen zijn verkrijgbaar met montage-
instructies van JSP. Breng geen verf, oplosmiddelen, hechtmiddelen of zelfklevende lepels aan, behalve wanneer dit 
in overeenstemming is met de instructies van de helmfabrikant. 

INSPECTIE EN VERZORGING VAN HET PBM: Het PBM vormt een compleet systeem bestaande uit een schaal 
met bevestiging en lens. De levensduur van het PBM wordt beïnvloed door veel factoren, waaronder koude, hitte, 
chemicaliën, zonlicht en verkeerd gebruik. Het PBM moet dagelijks worden gecontroleerd op duidelijke tekenen 
van barsten, broosheid of schade van de schaal, bevestiging of oogbeschermer van de helm. Zolang het PBM 
vrij van defecten is, is deze geschikt voor het bedoelde gebruik. Als de lens gekrast of beschadigd is moet de 
oogbeschermer worden vervangen. Reservelenzen zijn verkrijgbaar bij JSP. Vernietig het PBM als hier twijfel over 
bestaat. De drager dient zich te realiseren dat het risico op verlies van bescherming bestaat door veroudering en/
of onjuist reinigen. De effectiviteit van de isolerende eigenschappen van de helm kunnen worden aangetast door 
de gebruiksomstandigheden. Onder normale omstandigheden heeft het PBM een levensduur van 5 jaar of een 
levensduur van 10 jaar vanaf de productiedatum. Dit geldt voor wat het eerste van toepassing is. De productiedatum 
is gevormd in de bovenkant van de helm. Er mag in geen enkel geval een ander onderdeel dan een JSP-onderdeel 
worden gebruikt op het PBM. Na gebruik kan het PBM worden schoongemaakt met zeep en warm water en met een 
zachte doek worden afgedroogd. Het PBM mag niet worden schoongemaakt met schurende stoffen of oplosmiddelen, 
en mag niet worden bewaard in direct zonlicht of in contact komen met oplosmiddelen. Visuele aanwijzingen voor 
het verwijderen en vervangen van lenzen staan aan de zijkant/kop van het inzetstuk in deze brochure in 
afbeeldingen 1 en 2. 

WAARSCHUWINGEN: Als het PBM in contact komt met de huid kan het bij gevoelige personen een allergische 
reactie veroorzaken. Raadpleeg in dat geval een arts. De behuizingen van deze oogbeschermers bieden minder 
bescherming tegen inslagen dan de lens. Deze oogbeschermer kan inslagen overbrengen op een bril onder de 
oogbeschermer.

MARKERINGEN: (Niet alle markeringen zullen zichtbaar zijn op het product)
Handelsmerk fabrikant

EN 397: - - - - Nummer van de Europese norm voor industriële veiligheidshelmen en het jaar van publicatie
A#: - - - - Amendement op EN397 en het jaar van publicatie

EN 50365:- - - - Nummer van de Europese norm voor elektrisch isolerende helmen voor gebruik in 
laagspanningsinstallaties en het jaar van publicatie
Het symbool met de dubbele driehoek betekent dat de helm elektrisch is geïsoleerd voor gebruik 
bij het werken met of bij onderdelen die onder stroom staan in installaties met maximaal 1000 V 
ac of 1500 V dc

53-64 cm Het maatbereik van de helm, hoofdomtrek
-20°C / -30°C / 
-40°C

De helm biedt enige bescherming wanneer deze wordt gedragen in een omgeving met deze of 
hogere temperaturen

MM De helm biedt enige bescherming tegen spetters gesmolten metaal

440 Vac De helm zal de gebruiker beschermen tegen kortstondig, onbedoeld contact met onder spanning 
staande elektrische geleiders tot een spanning van 440 Vac

LD De helm biedt enige bescherming tegen laterale drukbelastingen
Conform de Europese wetgeving 2016/425
Geeft aan dat de fabrikant van het product voldoet aan internationale normen op het gebied van 
prestaties en kwaliteitsbeheer

EN166 De Europese norm voor industriële 
oogbescherming

Conform de Europese wetgeving 
2016/425

Handelsmerk fabrikant

Z87 De ANSI-norm voor industriële 
oogbescherming

+ De oogbeschermer heeft een inslagklasse
U# UV-filter en klassenr.
L# Zichtbaar-lichtfilter en klassenr.
S Lenzen voor speciale toepassing

TP TC 
019/2011

De technische verordening van de 
Euraziatische Unie over de veiligheid van 
persoonlijke beschermingsuitrusting

Conform de technische verordening

Anti-kras/anti-mist coating

Afdanken in overeenstemming met de 
lokale wetgeving

2 of   
2C-#

Ultravioletfilter (C = goede kleurherkenning) en 
klassenr. (EN170)

5-# Zonlichtfilter prestaties en klassenr. (EN172)

1 Nummer van de optische klasse, 1 is hoog, 
3 is laag

F Bestand tegen lage energie-inslag van 
hogesnelheidsdeeltjes

B Bestand tegen middelhoge energie-inslag van 
hogesnelheidsdeeltjes

A Bestand tegen hoge energie-inslag van 
hogesnelheidsdeeltjes

T
Voor bescherming tegen extreme temperaturen 
selecteert u oogbescherming met een T achter 
de inslagmarkering

N EN166 bestand tegen nevel/mist

K EN166 bestand tegen oppervlakteschade door 
fijne deeltjes

Indien de symbolen F, B en A niet gebruikelijk zijn voor zowel de lens als het montuur, dan moet het lagere niveau 
worden toegewezen aan de complete oogbeschermer.

DA EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Der kan findes en kopi af denne vejledning og overensstemmelseserklæringen for produktet på produktsiden: 
documents.jspsafety.com - TILPASNING OG JUSTERING: For at sikre tilstrækkelig beskyttelse skal denne hjelm 
tilpasses eller justeres, så den passer til størrelsen på brugerens hoved. Hjelmen skal bæres med skyggen fremad. 
EVO® VISTALens™: 1. Anbring hjelmen på hovedet med skyggen fremad. 2. Hvis du vil ændre pasformen, skal du 
justere stropperne bag på hjelmen og sikre, at den sidder behageligt omkring hovedets isse. 3. Sænk øjenbeskyttelsen 
ved brug af flige på begge sider, og vip mod ansigtet, indtil pakningen sidder på næseryggen. OPBEVARING AF EVO® 
VISTALens™: 1. Vip øjenbeskyttelsen væk fra ansigtet og skub den op i hjelmen, indtil den låser på plads. 2. Løsn 
stophjulet og tag hjelmen af. EVO® VISTAShield™: 1. Anbring hjelmen på hovedet med skyggen fremad. 2. Hvis du vil 
ændre pasformen, skal du justere stropperne bag på hjelmen og sikre, at den sidder behageligt omkring hovedets isse. 
3. Sænk visiret ved brug af fligen i midten af nederste kant. 4. Når visiret er sænket helt ned på fastgørelsesskinnen, 
skal det bevæges ned og hen mod ansigtet for at lokalisere det på stopblokken på øverste kant. 5. Juster visiret efter 
behov. OPBEVARING AF EVO® VISTAShield™: 1. Vip visiret væk fra ansigtet og skub det op i hjelmen, indtil det låser 
på plads. 2. Løsn stophjulet og tag hjelmen af. Når dette personlige værnemiddel ikke bruges, eller når det 
transporteres, skal det opbevares i en beholder væk fra direkte sollys, kemikalier og slibende materialer, så det ikke 
beskadiges på grund af fysisk kontakt med hårde overflader/genstande. Opbevaringsforholdene er en vigtig faktor i 
forbindelse med bevaring af isolerende hjelmes elektriske og mekaniske egenskaber. Det anbefales, at 
opbevaringsbetingelserne holdes inden for området 20 ± 15 ˚C. 

ANVENDELSE: Hjelmen er udviklet til at absorbere energien fra stød via delvis ødelæggelse eller beskadigelse af 
skallen eller stropperne. Selvom der ikke er umiddelbart synlige skader, skal en hjelm, der har været udsat for kraftigt 
stød, altid udskiftes. Denne hjelm er designet til at beskytte brugeren mod elektrisk stød ved at forhindre passage af 
farlig strøm gennem kroppen via hovedet. Hjelmen skal anvendes sammen med andre isolerende værnemidler ved 
arbejde på lavspændingsinstallationer. Brugeren skal kontrollere, at hjelmenes elektriske begrænsninger svarer til den 
nominelle spænding, der med sandsynlighed vil kunne være til stede under brugen. Brugeren skal være opmærksom 
på, at det er farligt at ændre eller fjerne hjelmens originale dele på anden måde end i henhold til hjelmproducentens 
anbefalinger. Hjelmen må ikke tilpasses montering af tilbehør på nogen måde, som ikke er anbefalet af 
hjelmproducenten. Isolerende hjelme må ikke bruges i situationer, hvor der er risiko for, at de isolerende egenskaber 
kan være nedsat. Tilbehør og/eller nye stropper, hageremme, ørebeskyttere, visirer og hjelmmonterede lamper fås 
med monteringsvejledning fra JSP. Hjelmen på kun påføres maling, opløsningsmidler, lim eller klistermærker i henhold 
til instruktionerne fra hjelmproducenten. 

INSPEKTION OG PLEJE AF DET PERSONLIGE VÆRNEMIDDEL: Det personlige værnemiddel er et komplet system 
bestående af skal og øjendel. Det personlige værnemiddels levetid påvirkes af mange faktorer, herunder kulde, varme, 
kemikalier, sollys og forkert brug. Det personlige værnemiddel skal efterses dagligt for tydelige tegn på revner, skørhed 
eller skader på hjelmens skal, stropper eller øjenbeskyttelse. I fejlfri stand er det personlige værnemiddel egnet til 
brug til det formål, det er designet til. Hvis øjendelen bliver ridset eller beskadiget, skal øjenbeskyttelsen udskiftes. 
Reserveøjendele kan fås hos JSP. I tvivlstilfælde skal det personlige værnemiddel destrueres. Brugeren skal være 
opmærksom på, at beskyttelsen kan forringes med tiden og/eller som følge af forkert rengøring. Hjelmens isolerende 
egenskaber kan påvirkes af de forhold, den anvendes under. Det personlige værnemiddel har en holdbarhed på 5 år 
fra datoen for ibrugtagning eller 10 år fra produktionsdatoen, afhængigt af hvad der kommer først. Fremstillingsdatoen 
er støbt ind i hjelmens skygge. Der må ikke under nogen omstændigheder anvendes andre dele end JSP-dele på det 
personlige værnemiddel. Det personlige værnemiddel kan rengøres med sæbe og varmt vand og aftørres med en blød 
klud. Det personlige værnemiddel må ikke rengøres med slibende midler eller opløsningsmidler og må ikke opbevares 
i direkte sollys eller i kontakt med opløsningsmidler. Billedanvisninger til fjernelse af udskiftning af øjendele findes 
på side-/hovedpanelet i denne indlægsseddel i hhv. figur 1 og 2. 

ADVARSLER: Det personlige værnemiddel kan ved kontakt med huden fremkalde en allergisk reaktion hos 
modtagelige personer. I så fald skal der søges læge. Øjenbeskyttelsens kapsling yder mindre beskyttelse mod slag 
end glasset. Øjenbeskyttelsen kan overføre slag til briller, der bæres under øjenbeskyttelsen.

MÆRKNING:  (Ikke alle markeringer herunder vil være synlige på produktet)
Producentens varemærke

EN 397: - - - - Europæisk standard for industrisikkerhedshjelme og udgivelsesår
A#: - - - - Ændring af EN397 og udgivelsesår

EN 50365:- - - - Den europæiske standard for elektrisk isolerende hjelme til brug på lavspændingsinstallationer og 
dens udgivelsesår
Det dobbelte trekantsymbol betyder, at hjelmen er elektrisk isoleret til brug ved arbejde på eller i 
nærheden af strømførende dele på installationer på højst 1000 V AC eller 1500 V DC

53-64 cm Hjelmstørrelse, hovedets omkreds
-20°C / -30°C / 
-40°C Hjelmen yder beskyttelse ved brug i miljøer ved eller over disse temperaturer

MM Hjelmen yder beskyttelse mod stænk af flydende metal

440 Vac Hjelmen vil beskytte brugeren mod kortvarig, utilsigtet kontakt med strømførende elektriske ledere 
med en spænding på op til 440 V vekselstrøm

LD Hjælpen yder beskyttelse ved lateral trykbelastning
I overensstemmelse med EU-lovgivningen 2016/425
Angiver, at produktet produceres iht. internationale standarder for ydelse og kvalitetsstyring

EN166 Den europæiske standard for øjenbeskyttelse 
til brug i industrien

I overensstemmelse med EU-lovgivningen 
2016/425

Producentens varemærke

Z87 ANSI-standarden for øjenbeskyttelse 
i industrien

+ Øjenbeskyttelsen er stødklassificeret
U# UV-filter og klassenr.
L# Filter mod synligt lys og klassenr.
S Specialglas

TP TC 
019/2011

Tekniske regler i den Eurasiske Region 
om sikkerhed i forbindelse med personlige 
værnemidler

Overholdelse af de tekniske regler

Ridsefast belægning /antidug-belægning

Bortskaffes i henhold til gældende lokal 
lovgivning

2 eller   
2C-#

Ultraviolet filter (C = god farvegenkendelse) og 
klassenr. (EN170)

5-# Solrefleksfilterets ydelse og klassenr. (EN172)
1 Tal, der angiver optikklassen, 1 er høj, 3 er lav

F Tåler stød med lav energi fra partikler med 
høj hastighed

B Tåler stød med middelhøj energi fra partikler 
med høj hastighed

A Tåler stød med lav energi fra partikler med 
høj hastighed

T
Hvis der kræves beskyttelse ved ekstreme 
temperaturer, skal du vælge briller med et T 
efter stødmarkeringen

N Modstår dug/tåge iht. EN166

K Modstår overfladiske skader fra fine partikler 
iht. EN166

Hvis symbolerne F, B og A ikke findes på både øjendelen og rammen, skal det lave niveau anvendes til hele øjenbeskyttelsen.

NO EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
En kopi av denne bruksanvisningen og produktets samsvarserklæring finnes på produktsiden: documents.
jspsafety.com – MONTERING OG JUSTERING: For å gi tilstrekkelig beskyttelse må denne hjelmen passe eller 
justeres slik at den passer brukerens hode. Hjelpen må brukes med skjermen foran. EVO® VISTALens™: 1. Sett 
hjelmen på hodet med skjermen foran. 2. For å tilpasse hjelmen justerer du selen bak på hjelmen. Kontroller at hjelmen 
sitter komfortabelt hele veien rundt oppe på hodet. 3. Senk øyevernet med tappene på sidene, og vipp ansiktet frem 
til pakningen sitter på nesebroen. OPPBEVARING AV EVO® VISTALens™: 1. Vipp øyevernet bort fra ansiktet, og løft 
det slik at det trekkes inn og låses på plass i hjelmskallet. 2. Løsne sperrehjulet, og ta av hjelmen. EVO® VISTAShield™: 
1. Sett hjelmen på hodet med skjermen foran. 2. For å tilpasse hjelmen justerer du selen bak på hjelmen. Kontroller at 
hjelmen sitter komfortabelt hele veien rundt oppe på hodet. 3. Senk visiret med tappen midt på den nedre kanten. 4. 
Når visiret er senket, flyttes visiret ned og mot ansiktet, slik at visiret kan plasseres på låseblokken på kanten oppe. 5. 
Juster visiret om nødvendig. OPPBEVARING AV EVO® VISTAShield™: 1. Vipp visiret bort fra ansiktet, og løft det slik 
at det trekkes inn og låses på plass i hjelmskallet. 2. Løsne sperrehjulet, og ta av hjelmen. Når dette personlige 
verneutstyret ikke brukes, og under transport, bør det lagres i en beholder som er beskyttet mot direkte sollys, 
kjemikalier og slipende stoffer, for å unngå at det ødelegges av fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander. 
Lagringsforholdene har stor betydning for opprettholdelsen av de elektriske og mekaniske egenskapene til isolerende 
hjelmer. Det anbefales at temperaturen på lagringsstedet holdes i området 20 ± 15 °C. 

BRUK: Hjelmen er konstruert for å absorbere energien i støt gjennom delvis destruksjon eller skade på skallet 
eller stroppen, og selv om slik skade ikke er lett synlig, skal enhver hjelm som har vært utsatt for alvorlige støt, 
skiftes ut. Denne hjelmen er beregnet for å beskytte brukeren mot elektrisk støt ved å hindre at farlige strømmer 
passerer gjennom kroppen via hodet. Hjelmen må brukes sammen med annet isolerende verneutstyr ved arbeid 
på lavspenningsanlegg. Brukeren må kontrollere at de elektriske grensene for hjelmen svarer til den nominelle 
spenningen som den sannsynligvis vil møte under bruk. Brukerne må også være oppmerksomme på faren ved å endre 
eller fjerne hjelmens originale komponenter dersom det ikke skjer i samsvar med hjelmprodusentens anbefalinger. 
Hjelmen bør ikke tilpasses med det formålet å feste tilbehør på en måte som ikke er anbefalt av hjelmprodusenten. 
Bruk ikke isolerende hjelmer i situasjoner der det er fare for at de isolerende egenskapene kan være redusert. 
Tilbehør og/eller reservestropper, hakestropper, hørselvern, visirer og lamper som festes på hjelmen fås kjøpt med 
monteringsanvisninger fra JSP. Ikke påfør lakk eller maling, løsemidler, lim eller selvklebende etiketter. Unntaket er 
hvis dette er i samsvar med anvisningene fra hjemprodusenten. 

KONTROLL OG PLEIE AV DET PERSONLIGE VERNEUTSTYRET: Det personlige verneutstyret er et komplett 
system som består av skall med stropper og okular. Det personlige verneutstyrets levetid påvirkes av mange faktorer, 
blant annet kulde, varme, kjemikalier, sollys og feilbruk. Det personlige verneutstyret må undersøkes daglig for synlige 
tegn til sprekker, skjørhet eller skade på hjelmskall, stropper eller øyebeskyttelse. Når det personlige verneutstyret er 
feilfritt, er det egnet for den tiltenkte bruken. Ved riper eller andre skader på okularet bør øyebeskytteren skiftes ut. 
Reserveokularer kan bestilles fra JSP. Hvis du er i tvil, må det personlige verneutstyret destrueres. Brukeren må være 
klar over at det er en potensiell risiko for tap av vern på grunn av aldring og/eller dårlig rengjøring. Effektiviteten til 
hjelmens isolerende egenskaper kan påvirkes av bruksforholdene. Under normale omstendigheter har det personlige 
verneutstyret en brukstid på 5 år eller en levetid på 10 år fra produksjonsdatoen, alt etter hva som inntreffer først. 
Produksjonsdatoen er preget inn på toppen av hjelmen. Det må ikke under noen omstendigheter brukes andre 
komponenter enn JSP-komponenter på det personlige verneutstyret. Etter bruk kan det personlige verneutstyret 
rengjøres med såpe og varmt vann og tørkes med en myk klut. Det personlige verneutstyret bør ikke rengjøres med 
slipende midler eller løsemidler, og den bør ikke oppbevares i direkte sollys eller slik at den kommer i kontakt med 
løsemidler. Beskrivelse av hvordan okularet tas ut og skiftes finnes på figur 1 hhv. 2 på siden/oppe i dette heftet. 

ADVARSLER: Ved hudkontakt kan dette personlige verneutstyret forårsake allergiske reaksjoner hos følsomme 
personer. Kontakt lege hvis dette skulle skje. Innfatningen til denne øyebeskytteren gir mindre beskyttelse mot støt 
enn glasset. Denne øyebeskytteren kan overføre støt til øyevernet som er omgitt av øyebeskytteren.

MERKING: (Ikke all merkingen nedenfor er synlig på produktet)
Produsentenes varemerke

EN 397: - - - - Den europeiske standarden for vernehjelmer for industri og utgivelsesår
A#: - - - - Endring i EN397 og år for endringen

EN 50365:- - - - Nummeret på den europeiske standarden for elektrisk isolerende hjelmer for bruk i 
lavspenningsanlegg og utgivelsesår
Det doble trekantsymbolet betyr at denne hjelmen er elektrisk isolert for bruk under arbeid på eller i 
nærheten av strømførende deler på installasjoner som ikke overskrider 1000 Vac eller 1500 Vdc

53-64 cm Størrelsesområdet for hjelmen, hodeomkrets
-20°C / -30°C / 
-40°C Hjelmen gir noe beskyttelse når den brukes i omgivelser med eller over disse temperaturene

MM Hjelmen gir noe beskyttelse mot sprut fra smeltet metall

440 Vac Hjelmen beskytter brukeren mot kortvarig, tilfeldig kontakt med elektriske ledere inntil en 
spenning på 440 Vac

LD Hjelmen gir en viss beskyttelse mot trykkbelastning fra siden
Samsvar med europeisk lovgivning 2016/425
Angir at produksjonen av produktet oppfyller internasjonale standarder for ytelse og kvalitetsstyring

EN166 Europeisk standard for øyevern for industri Samsvar med europeisk lovgivning 
2016/425

Produsentenes varemerke

Z87 ANSI-standard for industrivernebriller
+ Øyevernet er støtklassifisert

U# UV-filter og klasse #
L# Synlig lys-filter og klasse #
S Spesialglass

TP TC 
019/2011

Tekniske forskrifter fra Den eurasiske union 
om sikkerhet ved personlig verneutstyr

I samsvar med tekniske forskrifter

Ripefast / antiduggbelegg

Avhendes i samsvar med lokale forskrifter

2 eller   
2C-#

Ultrafiolettfilter (C = god fargegjenkjenning) og 
klasse # (EN170)

5-# Blendingsfilter effektivitet og klasse # (EN172)

1 Nummer som angir optisk klasse, 1 er 
høy 3 er lav

F Motstår lav støtpåvirkning fra 
høyhastighetspartikler

B Motstår middels høy støtpåvirkning fra 
høyhastighetspartikler

A Tåler høy støtpåvirkning fra 
høyhastighetspartikler

T
Hvis det kreves beskyttelse ved ekstreme 
temperaturer, må du velge øyevern som har en 
T etter støtmerkingen

N EN166 motstandsdyktig mot tåkeeffekt/dugging

K EN166 Motstandsdyktig mot overflateskade 
fra småpartikler

Hvis symbolene F, B og A ikke står både på okular og innfatning, gjelder det nederste nivået for den komplette 
øyebeskytteren.

SV EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
En kopia av den här handboken och försäkran om överensstämmelse för produkten finns på produktsidan: 
documents.jspsafety.com – PASSFORM OCH JUSTERING: För att hjälmen ska ge fullgott skydd behöver den sitta 
med perfekt passform eller justeras efter användarens huvudstorlek. Hjälmen ska bäras med skärmen riktad framåt för 
att skydda ordentligt. EVO® VISTALens™: 1. Placera hjälmen på huvudet med skärmen riktad framåt. 2. För att ändra 
passformen, justera spännbandet bak på hjälmen och se till att hjälmen sitter bekvämt runt hjässan. 3. Sänk 
ögonskyddet med hjälp av flikarna på vardera sida och vicka mot ansiktet tills packningen sitter mot näsbryggan. 
FÖRVARA EVO® VISTALens™: 1. Vicka ögonskyddet bort från ansiktet och lyft det för att det ska dras tillbaka in i 
hjälmskalet tills det låser fast. 2. Lossa spärrhjulet och ta av hjälmen. EVO® VISTAShield™: 1. Placera hjälmen på 
huvudet med skärmen riktad framåt. 2. För att ändra passformen, justera spännbandet bak på hjälmen och se till att 
hjälmen sitter bekvämt runt hjässan. 3. Sänk visiret med hjälp av fliken i mitten av nederkanten. 4. När visiret helt har 
sänkts ner på skenorna, flytta visiret ner och mot ansiktet för att placera visiret på spärrhjulsblocket på den övre 
kanten. 5. Justera visiret vid behov. FÖRVARA EVO® VISTAShield™: 1. Vicka visiret bort från ansiktet och lyft det för 
att det ska dras tillbaka in i hjälmskalet tills det låser fast. 2. Lossa spärrhjulet och ta av hjälmen. När skyddsutrustningen 
inte används eller under transport bör den förvaras i en behållare och inte utsättas för direkt solljus, kemikalier eller 
slipmedel så att den inte kan skadas genom fysisk kontakt med hårda ytor/objekt. Förvaringsförhållandena är en viktig 
faktor när det gäller att bevara isolerande hjälmars mekaniska egenskaper och deras förmåga att isolera mot 
elektricitet. Vi rekommenderar att förvaringstemperaturen hålls inom 20 ± 15 °C. 

ANVÄNDNING: Den här hjälmen är framtagen för att absorbera energin vid islag genom att den delvis går sönder eller 
skadas i det yttre skalet eller inredningen. Även om sådana skador inte alltid syns tydligt ska alla hjälmar som utsatts 
för hårda slag bytas ut. Den här hjälmen är framtagen för att skydda användaren mot elstötar genom att förhindra 
att farlig ström tar sig igenom kroppen via huvudet. Hjälmen måste användas tillsammans med annan isolerande 
skyddsutrustning vid arbete med lågspänningsinstallationer. Användaren bör kontrollera att gränsen för hur mycket 
el som hjälmen tål stämmer överens med den nominella spänning som man kan tänkas utsättas för under arbetet. 
Användare ska också uppmärksammas på riskerna med att modifiera eller ta bort några av hjälmens originaldelar om 
det inte rekommenderats av hjälmtillverkaren. Hjälmen får inte modifieras för montering av tillbehör på ett sätt som 
inte rekommenderas av hjälmtillverkaren. Använd inte isolerande hjälmar i situationer där de isolerande egenskaperna 
riskerar att försämras. Tillbehör och reservdelar som justeringssystem, hakremmar, hörselkåpor, visir och 
hjälmmonterade lampor finns tillgängliga med monteringsinstruktioner från JSP. Applicera inte färg, lösningsmedel, 
lim eller självhäftande märken om det strider mot instruktionerna från hjälmtillverkaren.

INSPEKTION OCH SKÖTSEL AV SKYDDSUTRUSTNINGEN: Skyddsutrustningen är ett komplett system bestående 
av ett yttre skal med justeringssystem och skyddsglas. Skyddsutrustningens livslängd påverkas av många faktorer 
inklusive kyla, värme, kemikalier, solljus och felaktig användning. Skyddsutrustningen bör kontrolleras varje dag 
efter tecken på sprickor, skörhet eller skador på antingen hjälmens skal, justeringssystemet eller ögonskyddet. 
Så länge skyddsutrustningen inte har några brister är den lämpad för dess avsedda användningsområden. Om 
skyddsglasen repas eller skadas bör de bytas ut. Utbytesglas finns att beställa från JSP. Om du är osäker, kassera 
skyddsutrustningen. Användaren ska vara medveten om att det finns en risk att hjälmen inte skyddar lika bra om 
den åldrats eller inte rengjorts på rätt sätt. Hjälmens isolerande egenskaper kan komma att bli mindre effektiva 
beroende på hur hjälmen används. Skyddsutrustningen har en brukslivslängd på 5 år eller en livslängd på 10 år från 
tillverkningsdatumet, beroende på vilket som kommer först. Tillverkningsdatumet finns ingjutet i hjälmens skärm. Man 
får inte under några omständigheter använda skyddsutrustningskomponenter från en annan tillverkare än JSP. Efter 
användning kan skyddsutrustningen rengöras med tvål och varmt vatten och därefter torkas av med en mjuk trasa. 
Skyddsutrustningen bör inte rengöras med slipmedel eller lösningsmedel och får inte förvaras i direkt solljus eller i 
närheten av lösningsmedel. Bildinstruktioner för borttagning och byte av skyddsglas kan hittas i kanten av/
upptill i det här häftet i bild 1 respektive 2. 

VARNING: Skyddsutrustningen kan orsaka allergiska reaktioner hos känsliga personer om den kommer i kontakt med 
huden. Kontakta i så fall en läkare. Ögonskyddets hölje ger mindre skydd mot slag än linsen. Detta ögonskydd kan 
överföra slag till skyddsglasen under ögonskyddet.

MÄRKNING: (Inte alla märkningar nedan syns på produkten)
Tillverkarens varumärke

EN 397: - - - - Europeisk standard för industriskyddshjälmar – med publiceringsår
A#: - - - - Tillägg till EN397 – med publiceringsår

EN 50365:- - - - Europeisk standard för elektriskt isolerande hjälmar att använda vid lågspänningsinstallationer – 
med publiceringsår
Den dubbla triangelsymbolen innebär att hjälmen är isolerad för att användas vid arbete på/vid 
strömförande delar med max. spänning 1 000 VAC eller 1 500 VDC

53-64 cm Hjälmens storleksintervall, huvudomkrets
-20°C / -30°C / 
-40°C Hjälmen ger visst skydd ner till den angivna temperaturen

MM Hjälmen ger visst skydd mot stänk av smält metall

440 Vac Hjälmen skyddar användaren mot kortvarig, oavsiktlig kontakt med strömförande ledare vid 
spänningar upp till 440 VAC

LD Hjälmen ger visst skydd mot tryckbelastning från sidorna
Uppfyller europeisk lagstiftning 2016/425
Indikerar att produkttillverkningen uppfyller internationella standarder vad gäller prestanda och 
kvalitetshantering

EN166 Europeisk standard för ögonskydd för 
industriellt bruk Uppfyller europeisk lagstiftning 2016/425

Tillverkarens varumärke

Z87 ANSI-standard för ögonskydd för 
industriellt bruk

+ Ögonskyddet är klassat för anslagsenergi
U# UV-filer och klassnr
L# Filter för synbart ljus och klassnr
S Speciallinser

TP TC 
019/2011

Eurasiska unionens tekniska föreskrifter 
om personlig säkerhetsutrustning

Efterlevnad av de tekniska föreskrifterna

Repskyddade/imbehandlade

Sopsortera enligt lokala föreskrifter

2 eller   
2C-#

Filter mot ultraviolett ljus (C = bra 
färgigenkänning) och klassnr (EN170)

5-# Solskyddsfunktion och klassnr (EN172)

1 Siffra som motsvarar optisk klass, 1 är hög 
och 3 är låg

F Står emot slag med låg energi från partiklar i 
hög hastighet

B Står emot slag med medelhög energi från 
partiklar i hög hastighet

A Står emot slag med medelhög energi från 
partiklar i hög hastighet

T Om det krävs skydd vid extrema temperaturer, 
välj ögonskydd med ett T efter energimarkeringen

N EN166 Beständighet mot kondensation/igenimning

K EN166 Beständighet mot ytskador på grund 
av fina partiklar

Om symbolerna F, B och A inte är samma på skyddsglasen och ramen ska den lägre nivån gälla för hela enheten.

FI EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Tämän käyttöohjeen kopio ja tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutus löytyvät tuotesivulta: documents.
jspsafety.com – SOVITTAMINEN JA SÄÄTÄMINEN: Jotta kypärä suojaa riittävällä tavalla, sen on vastattava käyttäjän 
pään kokoa tai säädettävä sen mukaan. Kypärän lipan tulee olla suunnattuna eteenpäin. EVO® VISTALens™: 1. Aseta 
kypärä päähäsi lippa eteenpäin suunnattuna. 2. Säädä kypärän istuvuus kypärän takana sijaitsevan hihnan avulla ja 
varmista, että kypärä asettuu hyvin koko päälaen alueelle. 3. Laske suojalaseja säätämällä kummallakin puolella olevaa 
nenätyynyä ja kääntämällä niitä kasvoja kohti, kunnes tiiviste asettuu nenäsiltaan. EVO® VISTALens™ VARASTOINTI: 
1. Käännä suojalaseja kasvoista poispäin ja nosta niitä siten, että ne menevät kypärän kuoren sisään ja lukittuvat 
paikoilleen. 2. Löysää säätöpyörää ja poista kypärä. EVO® VISTAShield™: 1. Aseta kypärä päähäsi lippa eteenpäin 
suunnattuna. 2. Säädä kypärän istuvuus kypärän takana sijaitsevan hihnan avulla ja varmista, että kypärä asettuu hyvin 
koko päälaen alueelle. 3. Laske visiiri alas vetämällä sen alareunassa keskellä sijaitsevasta kielekkeestä. 4. Kun olet 
laskenut visiirin kokonaan kiinnityskiskojen päälle, liikuta visiiriä alas kasvoja kohti siten, että se asettuu yläreunassa 
olevaan visiirimekanismiin. 5. Säädä visiiri tarpeen mukaan. EVO® VISTAShield™ VARASTOINTI: 1. Käännä visiiriä 
kasvoista poispäin nosta sitä siten, että se menee kypärän kuoren sisään ja lukittuu paikalleen. 2. Löysää säätöpyörää 
ja poista kypärä. Kun tätä henkilönsuojainta ei käytetä tai sitä kuljetetaan paikasta toiseen, sitä on säilytettävä 
asianmukaisessa pakkauksessa valolta, kemikaaleilta ja hankaavilta aineilta suojattuna ja siten, ettei se vaurioidu 
joutuessaan kosketuksiin kovien pintojen/esineiden kanssa. Varastointiolosuhteet ovat tärkeä tekijä eristävien kypärien 
sähkö- ja mekaanisten ominaisuuksien säilyttämiseksi. Suositeltu varastointilämpötila on 20 ± 15°C. 

KÄYTTÖ: Kypärä on valmistettu siten, että se vaimentaa iskuista aiheutuvan energian, minkä seurauksena kypärän 
kuori tai hihna voi rikkoutua osittain tai vaurioitua. Vaikka tällaiset vauriot eivät ole välttämättä heti nähtävissä, 
kypärä, johon on kohdistunut voimakas isku, on vaihdettava. Kypärä on suunniteltu siten, että se suojaa käyttäjää 
sähköiskuilta estämällä vaarallisen virran kulkeutumisen pään kautta kehon läpi. Kypärän kanssa on käytettävä 
muita eristäviä suojavarusteita pienjänniteasennuksia tehtäessä. Käyttäjän on varmistettava, että kypärän sähkörajat 
vastaavat todennäköistä käytön aikaista nimellisjännitettä. Turvallisuuden takaamiseksi kypärän alkuperäisiä osia ei 
saa muuttaa tai poistaa, ellei kypärän valmistaja suosittele sitä. Kypärää ei saa muokata lisäosien asentamista varten 
millään sellaisella tavalla, joka ei ole kypärän valmistajan suosittelema. Älä käytä eristävää kypärää tilanteissa, joissa 
eristysominaisuudet voivat heikentyä. Lisätarvikkeita ja/tai vaihto-osia, kuten hihnoja, leukahihnoja, kuulosuojaimia, 
visiirejä ja kypärään asennettavia lamppuja, sekä niihin tarvittavat asennusohjeet saat JSP:ltä. Älä käytä muita kuin 
kypärän valmistajan ohjeiden mukaisia maaleja, liuottimia, liimoja tai tarroja.

HENKILÖNSUOJAIMEN TARKASTAMINEN JA HOITO: Henkilönsuojain on kattava järjestelmä, johon kuuluu 
kuori, hihnat ja silmiensuojain. Henkilönsuojaimen käyttöikään vaikuttavat useat eri tekijät, kuten kylmyys, kuumuus, 
kemikaalit, auringonvalo ja väärinkäyttö. Henkilönsuojain on tarkastettava päivittäin kypärän kuoressa, hihnoissa ja 
silmiensuojaimessa mahdollisesti olevien selkeiden halkeamien, murtumien, haurastumisen tai vaurioiden varalta. Jos 
henkilönsuojaimessa ei ole mitään vikoja, se sopii tarkoituksenmukaiseen käyttöön. Naarmuuntunut tai vaurioitunut 
silmiensuojain on vaihdettava. Vaihtolinssejä on saatavana JSP:ltä. Jos epäilet henkilönsuojaimen suojauskykyä, 
hävitä henkilönsuojain. Käyttäjän on otettava huomioon, että kypärän antama suoja voi heiketä vanhenemisen ja/
tai epäasianmukaisen puhdistamisen seurauksena. Käyttöolosuhteet voivat vaikuttaa kypärän eristysominaisuuksien 
tehoon. Normaaleissa käyttöolosuhteissa henkilönsuojaimen käyttöikä on 5 vuotta tai valmistuspäivästä lukien 
10 vuotta sen mukaan, kumpi näistä ehdoista täyttyy ensin. Valmistuspäivä on merkitty kypärän lippaan. 
Henkilönsuojaimessa ei saa missään tilanteessa käyttää muita kuin JSP:n osia. Käytön jälkeen henkilönsuojaimen 
voi puhdistaa saippualla ja lämpimällä vedellä ja kuivata puhtaalla liinalla. Henkilönsuojaimen puhdistuksessa ei saa 
käyttää hankaavia aineita tai liuottimia eikä sitä saa säilyttää suorassa auringonvalossa tai kosketuksissa liuottimien 
kanssa. Linssien irrotusta ja vaihtoa koskevat kuvalliset ohjeet löytyvät tämän esitteen sivu-/yläosassa 
olevista kuvista 1 ja 2. 

VAROITUKSET: Ihon kanssa kosketuksiin joutuessaan henkilönsuojain voi aiheuttaa allergisia reaktioita herkistyneille 
henkilöille. Tällöin on otettava yhteys lääkäriin. Näiden silmiensuojainten kehykset eivät suojaa iskuilta yhtä 
tehokkaasti kuin linssi. Näistä silmiensuojaimista voi välittyä iskuja suojaimen alla käytettäviin silmälaseihin.

MERKINNÄT:  (Kaikkia alla olevia merkintöjä ei löydy tuotteesta)
Valmistajan tavaramerkki

EN 397: - - - - Eurooppalainen standardi teollisuuskypärille ja sen julkaisuvuosi
A#: - - - - Lisäys standardiin EN397 ja sen julkaisuvuosi

EN 50365:- - - - Eurooppalainen standardi sähköä eristäville kypärille, joita käytetään pienjänniteasennuksissa, ja 
sen julkaisuvuosi
Kahden kolmion muodostama symboli tarkoittaa, että kypärä on sähköeristetty ja sitä voi käyttää 
jännitteellisten osien asennuksessa tai lähellä jännitteellisiä osia, joiden jännite on enintään 1 000 
V AC tai 1 500 V DC

53-64 cm Kypärän kokoalue, päänympärys
-20°C / -30°C / 
-40°C

Kypärä suojaa jollakin tavalla, kun sitä käytetään näissä lämpötiloissa tai näitä lämpötiloja 
korkeammissa lämpötiloissa

MM Kypärä suojaa jonkin verran sulametalliroiskeilta

440 Vac Kypärä suojaa käyttäjää lyhytaikaiselta, tahattomalta kosketukselta jännitteellisten johdinten 
kanssa, kun jännite on enintään 440 V AC

LD Kypärä suojaa jonkin verran sivuttaisilta puristusvoimilta
Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/425 vaatimusten mukainen
Osoittaa, että tuote on valmistettu kansainvälisten suorituskyvyn- ja laadunhallintastandardien mukaan

EN166 Teollisuuskäyttöön tarkoitettujen 
silmiensuojainten eurooppalainen standardi

Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetuksen (EU) 2016/425 
vaatimusten mukainen

Valmistajan tavaramerkki

Z87 Teollisuuskäyttöön tarkoitettujen 
silmiensuojainten ANSI-standardi

+ Silmiensuojaimella on iskuluokitus
U# UV-suodatin ja luokka #
L# Näkyvän valon suodatin ja luokka #
S Erikoiskäyttölinssit

TP TC 
019/2011

Euraasian unionin tekninen määräys 
koskien henkilönsuojainten turvallisuutta
Teknisten määräysten 
vaatimustenmukaisuus

Naarmuuntumaton ja huurtumaton pinnoite

Hävitys paikallisten 
lakimääräysten mukaan

2 tai   
2C-#

Ultraviolettisuodatin (C = hyvä värintunnistus) 
ja luokka # (EN170)

5-# Auringonsuodattimen suorituskyky ja luokka 
# (EN172)

1 Optista luokkaa merkitsevä numero, 1 on 
korkea ja 3 on alhainen

F Kestää suurinopeuksisten hiukkasten 
pienienergisen iskun

B Kestää suurinopeuksisten hiukkasten 
keskienergisen iskun

A Kestää suurinopeuksisten hiukkasten suuren-
ergisen iskun

T
Jos edellytetään suojausta äärilämpötiloissa, 
valitse silmiensuojain, jossa iskumerkinnän 
jälkeen on T

N EN166 suojaus huurtumiselta

K EN166 pinnan suojaus pienhiukkasilta

Jos symbolit F, B ja A eivät ole samat linsseille ja sangoille, koko silmiensuojaimelle määritetään alempi taso.

ES EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaración de conformidad para el producto en la página 
del producto: documents.jspsafety.com - COLOCACIÓN Y AJUSTE: Para que ofrezca la protección adecuada, el 
casco debe ajustarse al tamaño de la cabeza del usuario. El casco se debe llevar con la parte puntiaguda hacia 
delante. EVO® VISTALens™: 1. Colóquese el casco sobre la cabeza con la parte puntiaguda hacia delante. 2. Para 
realizar el ajuste, acondicione el arnés de la parte trasera del casco y asegúrese de que se adapta con comodidad 
alrededor de la coronilla. 3. Baje las gafas con las pestañas laterales e inclínelas hacia el rostro hasta que la junta 
quede situada sobre el puente de la nariz. PARA QUITARSE LAS EVO® VISTALens™: 1. Retire las gafas de la cara 
levantándolas hasta que queden fijadas en su posición en la carcasa del casco. 2. Afloje el trinquete de rosca y 
quítese el casco. EVO® VISTAShield™: 1. Colóquese el casco sobre la cabeza con la parte puntiaguda hacia delante. 
2. Para realizar el ajuste, acondicione el arnés de la parte trasera del casco y asegúrese de que se adapta con 
comodidad alrededor de la coronilla. 3. Baje el visor utilizando la pestaña central que se encuentra en el borde inferior. 
4. Cuando haya bajado por completo el visor sobre sus rieles de sujeción, muévalo hacia abajo y hacia el rostro hasta 
colocarlo sobre el trinquete del borde superior. 5. Si es necesario, ajuste el visor. PARA QUITARSE EL EVO® 
VISTAShield™: 1. Retire el visor del rostro moviéndolo hacia arriba hasta que quede fijado en su posición en la 
carcasa del casco. 2. Afloje el trinquete de rosca y quítese el casco. Cuando no se utilice o durante el transporte, este 
equipo de protección individual deberá guardarse en un contenedor no expuesto directamente la luz solar y que lo 
proteja de sustancias químicas y abrasivas. De este modo, no se deteriorará debido al contacto con superficies o 
elementos duros. Las condiciones de almacenamiento son un importante factor a la hora de conservar las 
propiedades mecánicas y eléctricas de los cascos aislantes. Se recomienda que el almacenamiento se realice en el 
rango de 20 ± 15°C. 

USO: El casco está fabricado para absorber la energía de los impactos gracias al deterioro o destrucción parcial de 
la carcasa o el arnés, por lo que, aunque los daños no sean visibles, cualquier casco que haya sufrido un impacto 
severo debe sustituirse por otro. Este casco se ha diseñado para proteger al portador frente a descargas eléctricas 
evitando la transmisión de corrientes peligrosas desde la cabeza al resto del cuerpo. En instalaciones de bajo voltaje, 
el casco debe utilizarse en combinación con otros equipos protectores aislantes. El usuario debe comprobar que el 
voltaje nominal que puede encontrar durante su uso no supera los límites eléctricos del casco. Los usuarios deben 
también prestar atención al peligro que supone modificar o sustituir cualquier componente original del casco por 
otros que no sean los recomendados por el fabricante. El casco no debe adaptarse con el propósito de montar 
elementos adicionales de una manera distinta a la recomendada por el fabricante. No utilice cascos aislantes en 
aquellas situaciones en las que exista riesgo de reducción de sus propiedades aislantes. Los accesorios o arneses 
de sustitución, barboquejos, orejeras, visores y lámparas montadas sobre el casco están disponibles, junto a sus 
instrucciones de montaje, en JSP. No aplique pintura, disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas excepto si lo 
hace siguiendo las instrucciones del fabricante del casco. 

INSPECCIÓN Y CUIDADO DEL EPI: El EPI (equipo de protección individual) es un sistema completo que consta de 
carcasa con arnés y ocular. La vida útil del EPI se puede ver afectada por múltiples factores como el frío, el calor, los 
compuestos químicos, la luz del sol o el uso incorrecto. Es necesario examinar a diario el EPI para detectar señales 
obvias de roturas, grietas u otros daños en  la carcasa, el arnés o el protector ocular. Si el EPI no presenta defectos, es 
perfectamente adecuado para su propósito. Si el ocular se araña o se daña de cualquier otra manera debe sustituirse. 
JSP ofrece oculares de repuesto. En caso de duda, deshágase del EPI. El usuario debe ser consciente de que, en 
caso de envejecimiento y/o limpieza inadecuada, el casco puede perder capacidad de protección. La efectividad del 
aislamiento del casco puede verse afectada por las condiciones de su uso. El EPI tiene una vida útil de 5 años de 
uso, o de 10 años desde la fecha de fabricación, lo que suceda primero. La fecha de fabricación está grabada en la 
parte puntiaguda del casco. Bajo ninguna circunstancia deben utilizarse en el EPI componentes no fabricados por 
JSP. Tras su utilización, el EPI puede limpiarse con detergente y agua templada y secarse con un trapo suave. No 
debe limpiarse, en cambio, con sustancias abrasivas o disolventes y no debe almacenarse en lugares donde incida 
directamente la luz solar o en contacto con ningún tipo de disolvente. Las ilustraciones que indican cómo extraer 
y sustituir los oculares pueden encontrarse en el panel lateral/superior de este folleto en las figuras 1 y 2, 
respectivamente. 

ADVERTENCIAS: Dado que el EPI está en contacto con la piel, puede provocar reacciones alérgicas en individuos 
especialmente sensibles. Si ese es el caso, es necesario buscar consejo médico. Las carcasas de estos protectores 
oculares ofrecen menos protección ante impactos que las lentes. Estos protectores oculares pueden transmitir los 
impactos a las gafas situadas en su interior.

MARCAS:  (No todas las marcas indicadas a continuación serán visibles en el producto)
Marca comercial del fabricante

EN 397: - - - - El número de norma europeo para cascos de protección industrial y su año de publicación
A#: - - - - Enmienda al EN397 y su año de publicación

EN 50365:- - - - El número de norma europea para cascos de aislamiento eléctrico para uso en instalaciones de 
bajo voltaje y su año de publicación
El símbolo del doble triángulo significa que el casco está aislado eléctricamente para su uso en 
segmentos de instalaciones con voltajes que no superen los 1000 V CA o 1500 V CC

53-64 cm El tamaño del casco, circunferencia de la cabeza
-20°C / -30°C / 
-40°C El casco ofrecerá cierta protección si se lleva en entornos con esas temperaturas o mayores

MM El casco ofrecerá cierta protección contra salpicaduras de metal fundido

440 Vac El casco protegerá al usuario durante un corto período de contacto accidental con conductores 
eléctricos con voltajes de hasta 440 V CA

LD El casco ofrecerá cierta protección contra cargas compresivas laterales
Conformidad con la legislación europea 2016/425
Indica que el producto fabricado cumple con las normas internacionales en cuanto a rendimiento 
y gestión de calidad

EN166 Norma europea para la protección 
industrial de ojos

Conformidad con la legislación europea 
2016/425

Marca comercial del fabricante

Z87 Norma ANSI para la protección 
industrial de ojos

+ Las gafas protectoras tienen una 
calificación de resistencia a impactos

U# Filtro ultravioleta y n.º de clasificación
L# Filtro de luz visible y n.º de clasificación
S Lentes para fines específicos

TP TC 
019/2011

Regulación técnica de la Unión 
Euroasiática sobre seguridad de equipos 
de protección individual

Conformidad con la regulación técnica

Con revestimiento antivaho y antiarañazos

Eliminación de acuerdo con la 
legislación local

2 o  
2C-#

Filtro ultravioleta (C = buen reconocimiento del 
color) y n.º de clasificación (EN170)

5-# Rendimiento del filtro de protección solar y n.º 
de clasificación (EN172)

1 Número que hace referencia a la clase óptica, 
1 es alta y 3 es baja

F Resiste impactos de escasa fuerza de 
partículas a gran velocidad

B Resiste impactos de fuerza media de 
partículas a gran velocidad

A Resiste impactos de fuerza elevada de 
partículas a gran velocidad

T
Si necesita protección a temperaturas 
extremas, seleccione gafas que incluyan una T 
después de la marca de impacto

N EN166 Resistencia al empañamiento/
nebulización

K EN166 Resistencia al deterioro superficial por 
partículas finas

Si los oculares y la montura no tienen el mismo símbolo (F, B y A), el nivel de protección del conjunto de las gafas 
protectoras corresponderá al menor valor de ambos.

PT EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Uma cópia deste manual e a Declaração de Conformidade para o produto podem ser encontrados na página de 
produtos: documents.jspsafety.com - COLOCAÇÃO E AJUSTE: Para uma proteção adequada, este capacete deve 
estar bem ajustado ou ser ajustado ao tamanho da cabeça do utilizador. O capacete tem de ser usado com a pala virada 
para a frente. EVO® VISTALens™: 1. Coloque o capacete na cabeça com a pala virada para a frente. 2. Para modificar 
o ajuste, regule o arnês na parte traseira do capacete e garanta um ajuste cómodo em volta da abóbada craniana. 3. 
Baixe a proteção ocular utilizando as patilhas de cada lado e incline sobre a face, até que o retentor assente na ponte 
nasal. PARA GUARDAR EVO® VISTALens™: 1. Afaste a proteção ocular da face, inclinando-a, e levante-a para a 
recolher no casco do capacete, até bloquear. 2. Solte a roleta e retire o capacete. EVO® VISTAShield™: 1. Coloque o 
capacete na cabeça com a pala virada para a frente. 2. Para modificar o ajuste, regule o arnês na parte traseira do 
capacete e garanta um ajuste cómodo em volta da abóbada craniana. 3. Baixe a viseira utilizando a patilha ao centro 
do rebordo inferior. 4. Com a viseira totalmente baixada nas réguas de fixação, mova a viseira para baixo na direção da 
face, para colocar a viseira no bloco da roleta no rebordo superior. 5. Ajuste a viseira consoante necessário. PARA 
GUARDAR EVO® VISTAShield™: 1. Afaste a viseira da face inclinando-a e levante-a para a recolher no casco do 
capacete, até bloquear. 2. Solte a roleta e retire o capacete. Este EPI, quando não estiver a ser usado ou durante o 
transporte, deve ser guardado num recipiente afastado da luz solar direta, de químicos e substâncias abrasivas e que 
não possa ser danificado por contacto direto com superfícies duras/objetos. As condições de armazenamento são um 
fator importante para a conservação do desempenho elétrico e mecânico de capacetes isolantes. Recomenda-se que 
as condições de armazenamento sejam mantidas num intervalo de 20 ± 15°C. 

USO: O capacete destina-se à absorção da energia de um impacto com destruição parcial ou danos do casco ou 
arnês e, mesmo não sendo estes danos imediatamente visíveis, qualquer capacete sujeito a um impacto severo 
deverá ser substituído. Este capacete foi concebido para proteger o utilizador contra choques elétricos prevenindo a 
passagem de corrente perigosa pelo corpo através da cabeça. O capacete deve ser utilizado com outro equipamento 
protetor de isolamento se forem realizados trabalhos em instalações de baixa tensão. O utilizador deverá verificar 
se os limites elétricos dos capacetes correspondem à tensão nominal provavelmente presente durante a utilização. 
Também se chama a atenção dos utilizadores para o perigo de modificar ou remover qualquer uma das peças 
componentes originais do capacete, de modo diferente do que é recomendado pelo fabricante do capacete. Não se 
deve adaptar o capacete a fim de fixar acessórios de alguma forma não recomendada pelo fabricante do capacete. 
Não use capacetes isolantes em situações onde existe o risco de as propriedades de isolamento poderem ser 
reduzidas. Acessórios e/ou arneses, fitas do queixo, protetores auriculares, viseiras e lâmpadas de substituição 
de montagem no capacete estão disponíveis com instruções de montagem da JSP. Não aplique tinta, solventes, 
adesivos ou etiquetas autoadesivas, exceto de acordo com as instruções fornecidas pelo fabricante do capacete. 

INSPEÇÃO E PRESERVAÇÃO DO EPI: O EPI é um sistema completo composto por casco com arnês e ocular. A 
vida útil do EPI é influenciada por muitos fatores, incluindo frio, calor, químicos, luz solar e uso indevido. O EPI deverá 
ser verificado diariamente em relação a sinais evidentes de quebra, fragilidade ou danos no casco do capacete, no 
arnês ou na proteção ocular. Enquanto o EPI estiver livre de defeitos, adequa-se à sua finalidade prevista. Se a 
ocular ficar riscada ou danificada, deve substituir-se a proteção ocular. A JSP dispõe de oculares de substituição. 
Em caso de dúvida, destrua o EPI. O utilizador deverá estar ciente do potencial risco de perda de proteção devido a 
desgaste e/ou limpeza inadequada. A eficácia das propriedades de isolamento do capacete pode ser afetada pelas 
condições de utilização. Em circunstâncias normais, o EPI tem uma vida útil de 5 anos ou uma vida de 10 anos a 
partir da data de fabrico, consoante o que ocorrer primeiro. A data de fabrico é marcada na parte superior do capacete. 
Em circunstância alguma deverá ser utilizado no EPI um componente que não seja da JSP. Após o uso, o EPI pode 
ser limpo usando sabão e água morna e seco com um pano macio. O EPI não deverá ser limpo com substâncias 
abrasivas ou solventes e não deve ser guardado exposto à luz solar direta ou em contacto com quaisquer solventes. 
No painel lateral/cabeçalho deste folheto, nas imagens 1 e 2, respetivamente, encontram-se instruções ilustradas 
para a remoção e substituição de oculares. 

AVISOS: Quando em contacto com a pele, o EPI pode causar reações alérgicas em indivíduos suscetíveis; se for 
este o caso, deve procurar-se aconselhamento médico. As armações destas proteções oculares protegem menos 
contra o impacto do que a lente. Estas proteções oculares podem transmitir impactos aos óculos abrangidos pela 
proteção ocular.

MARCAÇÕES:  (Nem todas as marcações abaixo estarão visíveis no produto)
Marca comercial registada do fabricante

EN 397: - - - - O Número da Norma Europeia para Capacetes de Segurança Industrial e respetivo ano de publicação
A#: - - - - Adenda à norma EN397 e respetivo ano de publicação

EN 50365:- - - - O número da norma europeia para capacetes de isolamento elétrico para utilização em 
instalações de baixa tensão e respetivo ano de publicação
O símbolo do triângulo duplo significa que este capacete tem isolamento elétrico para a utilização 
em trabalhos diretamente com ou junto a peças sob tensão em instalações que não excedam 
1000 Vca ou 1500 Vcc

53-64 cm A gama de tamanhos do capacete, circunferência da cabeça
-20°C / -30°C / 
-40°C

O capacete irá garantir alguma proteção quando usado num ambiente a estas ou acima 
destas temperaturas

MM O capacete irá garantir alguma proteção contra salpicos de metal fundido

440 Vac O capacete irá proteger o utilizador contra o contacto breve e acidental com condutores elétricos 
sob tensão até tensões de 440 Vca

LD O capacete irá garantir alguma proteção contra cargas compressivas laterais
Conformidade com a legislação europeia 2016/425
Indica que o fabricante do produto cumpre as normas internacionais de desempenho e de gestão 
de qualidade

EN166 A norma europeia relativa à proteção ocular 
para uso industrial

Conformidade com a legislação europeia 
2016/425

Marca comercial registada do fabricante

Z87 A norma ANSI relativa à proteção ocular 
para uso industrial

+ A proteção ocular é resistente a impactos
U# Filtro UV e classe #
L# Filtro de luz visível e classe #
S Lentes especiais

TP TC 
019/2011

A regulamentação técnica da União 
Eurasiática em matéria de segurança 
de EPI
Conformidade com a regulamentação 
técnica
Revestimento antirriscos/
antiembaciamento

Eliminação de acordo com a legislação local

2 ou   
2C-#

Filtro ultravioleta (C = bom reconhecimento de 
cores) e classe # (EN170)

5-# Desempenho e classe do filtro de proteção 
solar # (EN172)

1 Número que simboliza a classe ótica, 1 é 
elevado 3 é baixo

F Resistente ao impacto de baixa energia de 
partículas a alta velocidade

B Resistente ao impacto de energia média de 
partículas a alta velocidade

A Resistentes ao impacto de alta energia de 
partículas a alta velocidade

T
Se for necessária proteção a temperaturas 
extremas, opte por uma proteção ocular com 
um T após a marcação relativa ao impacto

N EN166 Resistência a nebulização/condensação

K EN166 Resistência a danos da superfície por 
partículas finas

Se os símbolos F, B e A não forem comuns aos óculos e à armação, deve ser atribuído o nível inferior à proteção 
ocular completa.

IT EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformità del prodotto sono a disposizione nella pagina 
prodotto: documents.jspsafety.com - COME INDOSSARE E REGOLARE: Per una protezione adeguata, questo 
elmetto deve essere regolato o adattarsi alla dimensione della testa dell’utente. L’elmetto deve essere indossato con la 
parte superiore rivolta in avanti. EVO® VISTALens™: 1. Indossare l’elmetto sulla testa con la parte superiore rivolta in 
avanti. 2. Per modificare la calzata, regolare la bardatura sulla parte posteriore dell’elmetto e assicurarsi di ottenere una 
comoda calzata intorno alla calotta cranica. 3. Abbassare gli occhiali utilizzando le linguette situate su entrambi i lati e 
inclinarle verso il viso fino ad appoggiare la guarnizione sul setto nasale. COME RIPORRE EVO® VISTALens™: 1. 
Inclinare gli occhiali allontanandoli dal viso e sollevarli riponendoli nella struttura dell’elmetto finché non si bloccano in 
sede. 2. Allentare la rotellina e rimuovere l’elmetto. EVO® VISTAShield™: 1. Indossare l’elmetto sulla testa con la parte 
superiore rivolta in avanti. 2. Per modificare la calzata, regolare la bardatura sulla parte posteriore dell’elmetto e 
assicurarsi di ottenere una comoda calzata intorno alla calotta cranica. 3. Abbassare la visiera utilizzando la linguetta 
situata al centro del bordo inferiore. 4. Quando la visiera è abbassata completamente sulle guide di fissaggio, spostare 
la visiera verso il basso e verso il viso fino a posizionarla sull’elemento di bloccaggio situato sul bordo superiore. 5. 
Regolare la visiera come necessario. COME RIPORRE EVO® VISTAShield™: 1. Inclinare la visiera allontanandola dal 
viso e sollevarla riponendola nella struttura dell’elmetto finché non si blocca in sede. 2. Allentare la rotellina e rimuovere 
l’elmetto. Quando inutilizzato o durante il trasporto, conservare l’elmetto in un contenitore non esposto alla luce solare 
diretta, lontano da sostanze chimiche/abrasive e in modo tale che non possa subire danni legati al contatto fisico con 
superfici/oggetti duri. Le condizioni di stoccaggio sono fondamentali per la conservazione delle prestazioni elettriche e 
meccaniche degli elmetti isolanti. Si consiglia di mantenere le condizioni di stoccaggio nella gamma 20 ± 15°C. 

UTILIZZO: L’elmetto è realizzato per assorbire l’energia di un impatto con la distruzione parziale o il danneggiamento 
della calotta o della bardatura e, sebbene tale danneggiamento potrebbe non apparire evidente, l’elmetto sottoposto 
a un impatto grave deve essere sostituito. L’elmetto è stato progettato per proteggere chi lo indossa dalle scosse 
elettriche, prevenendo il passaggio di corrente attraverso il corpo a partire dalla testa. Nelle operazioni in impianti 
a bassa tensione, l’elmetto deve essere utilizzato insieme ad altri dispositivi di protezione isolanti. L’utente deve 
controllare che i limiti elettrici dell’elmetto corrispondano alla tensione nominale che si prevede di incontrare durante 
l’uso. Modificare o rimuovere qualunque componente originale dell’elmetto, se non specificamente raccomandato dal 
produttore, può rappresentare un pericolo. Non adattare gli elmetti al fine di montarvi degli accessori, se non nelle 
modalità specificate dal produttore. Evitare di utilizzare un elmetto isolante in situazioni che presentano il rischio di 
compromissione di tali proprietà. JSP mette a disposizione accessori e/o bardature, sottogola, protezioni acustiche, 
visiere e luci di ricambio corredati dalle relative istruzioni di montaggio. Non applicare vernici, solventi, adesivi o 
etichette autoadesive, se non nelle modalità specificate dal produttore. 

ISPEZIONE E MANUTENZIONE DEL DPI: Il DPI è un sistema completo composto da una struttura con bardatura 
e visiera. La vita utile dell’elmetto è influenzata da molti fattori, tra cui il freddo, il caldo, le sostanze chimiche, la luce 
solare e l’utilizzo scorretto. Il DPI deve essere esaminato quotidianamente per individuare segni di frattura, fragilità o 
danneggiamento sia sulla struttura dell’elmetto, che sulla bardatura e sulla protezione oculare. Finché il DPI rimane 
privo di difetti, si considera adatto allo scopo previsto. Se la visiera è graffiata o danneggiata, la protezione oculare 
deve essere sostituita. Visiere di ricambio sono disponibili presso JSP. In caso di dubbi, distruggere il DPI. L’utente 
deve essere consapevole del fatto che l’invecchiamento e/o la pulizia inadeguata dell’elmetto possono ridurre il grado 
di protezione fornito. L’efficacia delle proprietà isolanti dell’elmetto può variare in base alle condizioni d’uso. L’elmetto 
ha una vita utile di 5 anni se utilizzato, o di 10 anni dalla data di produzione, a seconda della condizione che si verifica 
per prima. La data di produzione è stampata sulla parte superiore dell’elmetto. Non utilizzare sul DPI parti diverse 
dai componenti JSP. Dopo l’uso, il DPI deve essere pulito con sapone e acqua calda, asciugandolo con un panno 
morbido. Non pulire il DPI con sostanze abrasive o solventi ed evitare di conservarlo esposto alla luce solare diretta 
o a contatto con solventi di qualunque genere. Istruzioni illustrate per la rimozione e sostituzione delle visiere 
sono disponibili nel riquadro laterale/di intestazione di questa brochure, rispettivamente nelle figure 1 e 2. 

AVVERTENZE: Il DPI, quando è a contatto con la pelle può causare reazioni allergiche nelle persone sensibili; in 
questi casi si raccomanda di consultare un medico. Il telaio di questa protezione oculare fornisce una protezione 
inferiore contro gli impatti rispetto alle lenti. Queste protezioni oculari possono trasmettere gli impatti agli occhiali 
inclusi nella protezione oculare.

SIMBOLI E DICITURE: (Non tutte le diciture riportate sotto saranno visibili sul prodotto)
Marchio del produttore

EN 397: - - - - Standard europeo per gli elmetti di sicurezza industriali e relativo anno di pubblicazione
A#: - - - - Modifiche a EN397 e relativo anno di pubblicazione

EN 50365:- - - - Standard europeo per gli elmetti isolanti da utilizzare in impianti a bassa tensione e relativo anno 
di pubblicazione
Il doppio triangolo indica che l'elmetto è isolato elettricamente, per svolgere operazioni su componenti 
in tensione o nelle loro vicinanze, in impianti che non superano i 1000 V CA o i 1500 V CC

53-64 cm Indica la gamma dimensionale dell'elmetto, la circonferenza della testa
-20°C / -30°C / 
-40°C

L'elmetto fornisce un certo grado di protezione se indossato in ambienti con temperature uguali o 
superiori a quelle indicate

MM L'elmetto fornisce un certo grado di protezione contro gli spruzzi di metallo fuso

440 Vac L'elmetto fornisce protezione all'utente contro il contatto accidentale a breve termine con conduttori 
elettrici in tensione fino a 440 V CA

LD L'elmetto fornisce un certo grado di protezione da carichi compressivi laterali
Conformità alla legislazione europea 2016/425
Indica che la fabbricazione prodotto è conforme alle norme internazionali relative alla gestione 
delle prestazioni e della qualità

EN166 Standard europeo per la protezione degli occhi 
nell'industria

Conformità alla legislazione europea 
2016/425

Marchio del produttore

Z87 Standard ANSI per la protezione oculare 
nell'industria

+ Il protettore oculare è resistente agli impatti
U# Filtri per raggi UV e categoria #
L# Filtri per spettro visibile e categoria #
S Lenti per scopi speciali

TP TC 
019/2011

Regolamento tecnico dell'Unione 
eurasiatica sulla sicurezza dei DPI

Conformità al regolamento tecnico

Con rivestimento antigraffio e antipolvere

Smaltire nel rispetto della legislazione locale

2 o  
2C-#

Filtri per raggi ultravioletti (C = buon 
riconoscimento dei colori) e categoria # (EN170)

5-# Prestazioni e categoria dei filtri per la 
protezione dalle radiazioni solari # (EN172)

1 Numero che indica la classe ottica, dove 1 
rappresenta la classe più elevata e 3 la più bassa

F Resiste al basso impatto energetico delle 
particelle ad alta velocità

B Resiste al medio impatto energetico 
determinato dalle particelle ad alta velocità

A Resiste all’alto impatto energetico delle parti-
celle ad alta velocità

T
Se si richiede protezione a temperature 
estreme, optare per occhiali contrassegnati 
dalla lettera T dopo la marcatura relativa alla 
resistenza all'impatto

N Resistenza EN166 alla nebbia

K Resistenza EN166 al danneggiamento 
superficiale provocato da particelle fini

Qualora i simboli F, B e A non fossero tutti presenti sia sulla visiera sia sulla struttura, al dispositivo di protezione 
oculare viene assegnato un livello di sicurezza basso.

EL EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Μπορείτε να βρείτε ένα αντίγραφο του παρόντος εγχειριδίου και τη Δήλωση συμμόρφωσης για το προϊόν στη 
σελίδα προϊόντος: documents.jspsafety.com - ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ: Για να εξασφαλιστεί η κατάλληλη 
προστασία, το κράνος αυτό πρέπει να εφαρμόζει ή να ρυθμίζεται στο μέγεθος του κεφαλιού του χρήστη. Το κράνος πρέπει 
να φοριέται με το γείσο στραμμένο προς τα εμπρός. EVO® VISTALens™: 1. Βάλτε το κράνος στο κεφάλι με το γείσο 
στραμμένο προς τα εμπρός. 2. Για να το εφαρμόσετε ξανά, ρυθμίστε τον ιμάντα στο πίσω μέρος του κράνους και βεβαιωθείτε 
ότι εφαρμόζει άνετα στην κορυφή του κεφαλιού. 3. Κατεβάστε το προστατευτικό ματιών χρησιμοποιώντας τις προεξοχές στις 
δύο πλευρές και γείρτε το προς το πρόσωπο, έως ότου το παρέμβυσμα στηριχτεί στο ρινικό τόξο. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ EVO® 
VISTALens™: 1. Γείρτε το προστατευτικό ματιών αντίθετα προς το πρόσωπο και ανασηκώστε το για να μαζευτεί μέσα στο 
κέλυφος του κράνους, μέχρι να ασφαλίσει. 2. Χαλαρώστε τον τροχό με καστάνια και αφαιρέστε το κράνος. EVO® 
VISTAShield™: 1. Βάλτε το κράνος στο κεφάλι με το γείσο στραμμένο προς τα εμπρός. 2. Για να το εφαρμόσετε ξανά, 
ρυθμίστε τον ιμάντα στο πίσω μέρος του κράνους και βεβαιωθείτε ότι εφαρμόζει άνετα στην κορυφή του κεφαλιού. 3. 
Κατεβάστε το προστατευτικό χρησιμοποιώντας την προεξοχή στο κέντρο του κάτω άκρου. 4. Μόλις κατέβει τελείως το 
προστατευτικό πάνω στους οδηγούς στήριξης, μετακινήστε το προς τα κάτω και προς το πρόσωπο για να εφαρμόσει στο 
μπλοκ καστάνιας, στο πάνω άκρο. 5. Ρυθμίστε το προστατευτικό όσο χρειάζεται. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ EVO® VISTAShield™: 1. 
Γείρτε το προστατευτικό αντίθετα προς το πρόσωπο και ανασηκώστε το για να μαζευτεί μέσα στο κέλυφος του κράνους, μέχρι 
να ασφαλίσει. 2. Χαλαρώστε τον τροχό με καστάνια και αφαιρέστε το κράνος. Όταν δεν χρησιμοποιείται ή κατά τη μεταφορά 
του, το εν λόγω μέσο ατομικής προστασίας θα πρέπει να αποθηκεύεται μέσα σε θήκη κατά τέτοιον τρόπο, ώστε να είναι 
προστατευμένο από το άμεσο ηλιακό φως, χημικές ουσίες και λειαντικά μέσα, και να αποκλείεται το ενδεχόμενο ζημιάς από 
τη φυσική επαφή με σκληρές επιφάνειες/αντικείμενα. Οι συνθήκες αποθήκευσης διαδραματίζουν σημαντικό ρόλο στη 
διατήρηση των ηλεκτρικών και μηχανικών επιδόσεων των μονωτικών κρανών. Συνιστάται η θερμοκρασία αποθήκευσης να 
είναι εντός του εύρους 20 ± 15°C. 

ΧΡΗΣΗ: Το κράνος έχει κατασκευαστεί κατά τέτοιον τρόπο, ώστε να απορροφά την ενέργεια μιας πρόσκρουσης μέσω 
μερικής καταστροφής ή ζημιάς του κελύφους ή των ιμάντων πρόσδεσης, και παρόλο που μια τέτοιου είδους ζημιά μπορεί να 
μην είναι εμφανής εκ πρώτης όψεως, οποιοδήποτε κράνος υποβληθεί σε σοβαρή πρόσκρουση θα πρέπει να αντικαθίσταται. 
Το κράνος αυτό σχεδιάστηκε με σκοπό να προστατεύει το χρήστη από την ηλεκτροπληξία, εμποδίζοντας τη διέλευση 
επικίνδυνου ρεύματος από το σώμα μέσω του κεφαλιού. Το κράνος πρέπει να χρησιμοποιείται μαζί με άλλο μονωτικό 
προστατευτικό εξοπλισμό κατά την εκτέλεση εργασιών σε εγκαταστάσεις χαμηλής τάσης. Ο χρήστης θα πρέπει να ελέγχει ότι 
τα ηλεκτρικά όρια των κρανών ανταποκρίνονται στην ονομαστική τάση που είναι πιθανό να παρουσιαστεί κατά τη διάρκεια 
της χρήσης. Επίσης, εφιστάται η προσοχή των χρηστών στον κίνδυνο τροποποίησης ή αφαίρεσης οποιουδήποτε γνήσιου 
εξαρτήματος του κράνους, όταν κάτι τέτοιο δεν ενδείκνυται με τις συστάσεις του κατασκευαστή του κράνους. Το κράνος δεν 
θα πρέπει να προσαρμόζεται με σκοπό την τοποθέτηση εξαρτημάτων με τρόπο που δεν συνιστά ο κατασκευαστής του 
κράνους. Μη χρησιμοποιείτε μονωτικά κράνη σε περιπτώσεις όπου υπάρχει κίνδυνος μείωσης των μονωτικών ιδιοτήτων. 
Πρόσθετα εξαρτήματα και/ή ανταλλακτικοί ιμάντες πρόσδεσης, λουράκια, ωτασπίδες, προστατευτικά και λάμπες που 
τοποθετούνται στο κράνος διατίθενται μαζί με τις οδηγίες τοποθέτησης από την JSP. Μην εφαρμόζετε μπογιά, διαλύτες, 
κολλητικές ουσίες ή αυτοκόλλητες ετικέτες, εκτός αν προβλέπεται από τις οδηγίες που παρέχει ο κατασκευαστής του κράνους. 

ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΟΥ ΜΑΠ: Το μέσο ατομικής προστασίας είναι ένα πλήρες σύστημα, που αποτελείται 
από το κέλυφος με ιμάντες πρόσδεσης και το προστατευτικό τζάμι. Η διάρκεια ζωής του μέσου ατομικής προστασίας 
επηρεάζεται από πολλούς παράγοντες, συμπεριλαμβανομένου του κρύου, της ζέστης, των χημικών ουσιών, του ηλιακού 
φωτός και της εσφαλμένης χρήσης. Το μέσο ατομικής προστασίας θα πρέπει να εξετάζεται καθημερινά για εμφανή ίχνη 
ρωγμών, ευθραυστότητας ή ζημιάς είτε στο κέλυφος του κράνους είτε στους ιμάντες πρόσδεσης είτε στο προστατευτικό 
ματιών. Όσο το μέσο ατομικής προστασίας παραμένει απαλλαγμένο από ελαττώματα, παραμένει κατάλληλο για το σκοπό 
για τον οποίον προορίζεται. Αν το προστατευτικό τζάμι γρατσουνιστεί ή υποστεί ζημιά, το προστατευτικό ματιών θα πρέπει 
να αντικατασταθεί. Ανταλλακτικά προστατευτικά τζάμια διατίθενται από την JSP. Σε περίπτωση αμφιβολίας, καταστρέψτε 
το μέσο ατομικής προστασίας. Ο χρήστης θα πρέπει να γνωρίζει ότι υπάρχει πιθανός κίνδυνος απώλειας της παρεχόμενης 
προστασίας λόγω γήρανσης και/ή ακατάλληλου καθαρισμού. Η αποτελεσματικότητα των μονωτικών ιδιοτήτων του κράνους 
ενδέχεται να επηρεαστεί από τις συνθήκες χρήσης. Υπό κανονικές συνθήκες, το μέσο ατομικής προστασίας έχει διάρκεια 
ζωής 5 χρόνια ή 10 χρόνια από την ημερομηνία κατασκευής, ανάλογα με το τι θα προηγηθεί χρονικά. Η ημερομηνία 
κατασκευής αναγράφεται ανάγλυφα στο γείσο του κράνους. Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να χρησιμοποιείται στο μέσο 
ατομικής προστασίας κάποιο εξάρτημα που δεν είναι μάρκας JSP. Μετά τη χρήση, το μέσο ατομικής προστασίας θα πρέπει 
να καθαρίζεται με σαπούνι και ζεστό νερό και να στεγνώνεται με απαλό πανί. Το μέσο ατομικής προστασίας δεν θα πρέπει 
να καθαρίζεται με λειαντικά μέσα ή διαλύτες, και δεν πρέπει να αποθηκεύεται στο άμεσο ηλιακό φως ή σε επαφή με διαλύτες. 
Εικονογραφημένες οδηγίες σχετικά με την αφαίρεση και την αντικατάσταση των προστατευτικών τζαμιών μπορείτε 
να βρείτε στο πλαϊνό φύλλο/εξώφυλλο του παρόντος φυλλαδίου, στις εικόνες 1 και 2 αντίστοιχα. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: Το μέσο ατομικής προστασίας, κατά την επαφή του με την επιδερμίδα, ενδέχεται να προκαλέσει 
αλλεργικές αντιδράσεις σε ευαίσθητα άτομα. Σε αυτήν την περίπτωση, θα πρέπει να συμβουλευτείτε γιατρό. Οι σκελετοί 
αυτών των προστατευτικών ματιών παρέχουν λιγότερη προστασία από κρούση συγκριτικά με το φακό. Αυτά τα 
προστατευτικά ματιών ενδέχεται να μεταδίδουν τις κρούσεις σε οπτικά είδη που περικλείονται από το προστατευτικό ματιών.

ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ:  (Δεν θα φαίνονται όλες οι παρακάτω σημάνσεις στο προϊόν)
Εμπορικό σήμα κατασκευαστή

EN 397: - - - - Ο αριθμός του Ευρωπαϊκού Προτύπου για βιομηχανικά κράνη ασφαλείας και η ημερομηνία έκδοσής του
A#: - - - - Τροποποίηση του EN397 και η ημερομηνία έκδοσής της

EN 50365:- - - - Ο αριθμός του Ευρωπαϊκού Προτύπου για τα ηλεκτρικά μονωτικά κράνη για χρήση σε 
εγκαταστάσεις χαμηλής τάσης και το έτος έκδοσής του
Το σύμβολο διπλού τριγώνου σημαίνει ότι το κράνος είναι ηλεκτρικά μονωμένο για χρήση σε υπό τάση 
μέρη ή κοντά σε υπό τάση μέρη εγκαταστάσεων που δεν υπερβαίνουν τα 1000 VAC ή 1500 VDC

53-64 cm Το εύρος μεγεθών του κράνους, περίμετρος του κεφαλιού
-20°C / -30°C / 
-40°C

Το κράνος παρέχει κάποια προστασία όταν φοριέται σε περιβάλλον με ή πάνω από αυτές 
τις θερμοκρασίες

MM Το κράνος παρέχει κάποια προστασία από την εκσφενδόνιση λιωμένου μετάλλου

440 Vac Το κράνος θα προστατεύει τον χρήστη από βραχυπρόθεσμη, ακούσια επαφή με ηλεκτρικούς 
αγωγούς υπό τάση μέχρι 440 Vac

LD Το κράνος παρέχει κάποια προστασία από πλευρικά φορτία συμπίεσης
Συμμόρφωση με την Ευρωπαϊκή νομοθεσία 2016/425
Επισημαίνει ότι η κατασκευή του προϊόντος ανταποκρίνεται στα διεθνή πρότυπα απόδοσης και 
διαχείρισης ποιότητας

EN166 Το Ευρωπαϊκό Πρότυπο για τα προστατευτικά 
ματιών για βιομηχανική χρήση

Συμμόρφωση με την Ευρωπαϊκή 
νομοθεσία 2016/425

Εμπορικό σήμα κατασκευαστή

Z87 Το Πρότυπο ANSI για τα προστατευτικά 
ματιών για βιομηχανική χρήση

+ Το προστατευτικό ματιών είναι 
διαβαθμισμένο για κρούση

U# Φίλτρο υπεριώδους ακτινοβολίας και 
ποιότητα αριθ.

L# Φίλτρο ορατού φωτός και ποιότητα αριθ.
S Φακοί ειδικού σκοπού

TP TC 
019/2011

Ο τεχνικός κανονισμός της Ευρασιατικής 
Ένωσης για την ασφάλεια των ΜΑΠ

Συμμόρφωση με τον τεχνικό κανονισμό

Με αντιχαρακτική/αντιθαμπωτική επίστρωση

Απόρριψη σύμφωνα με την τοπική 
νομοθεσία

2 or  
2C-#

Φίλτρο υπεριώδους ακτινοβολίας (C = καλή 
αναγνώριση χρώματος) και ποιότητα αριθ. (EN170)

5-# Επιδόσεις και ποιότητα φίλτρων ηλιακής 
θάμβωσης αριθ. (EN172)

1 Αριθμός που επισημαίνει την οπτική κλάση, 
όπου 1 είναι υψηλή και 3 είναι χαμηλή

F Αντέχει σε κρούση χαμηλής ενέργειας από 
σωματίδια υψηλής ταχύτητας

B Αντέχει σε κρούση μέσης ενέργειας από 
σωματίδια υψηλής ταχύτητας

A Αντέχει σε κρούση υψηλής ενέργειας από 
σωματίδια υψηλής ταχύτητας

T
Αν απαιτείται προστασία σε ακραίες τιμές 
θερμοκρασίας, επιλέξτε προστατευτικό ματιών 
που περιλαμβάνει το σύμβολο T μετά τη 
σήμανση κρούσης

N EN166 αντοχή σε θάμβωση/θόλωμα

K EN166 αντοχή σε επιφανειακή ζημιά από 
μικροσωματίδια

An ta sýmvola F, B kai A den eínai koiná tóso gia to máti óso kai gia to plaísio, tóte eínai to katótero epípedo pou prépei 
na antistoicheí sto plíres prostateftikó máti.

TR EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Bu kılavuzun bir kopyası ve ürün için Uygunluk Beyanı, ürün sayfasında bulunabilir: documents.jspsafety.
com - TAKMA VE AYAR: Baret, yeterli koruma sağlaması için kullanıcının baş ölçüsüne tam oturmalı veya 
ayarlanmalıdır. Baret, üst kısmı öne gelecek şekilde takılmalıdır. EVO® VISTALens™: 1. Bareti, üst kısmı öne gelecek 
şekilde başınıza yerleştirin. 2. Ölçüyü değiştirmek için baretin arkasındaki içliği ayarlayın ve baş çevresinde rahat bir 
oturma sağlayın. 3. Herhangi bir yandaki tırnakları kullanarak gözlüğü indirin ve conta burun köprüsüne oturana kadar 
yüzünüze doğru eğin. EVO® VISTALens™ ’I YERLEŞTIRMEK IÇIN: 1. Gözlüğü yüzünüzden uzaklaştıracak biçimde 
eğin ve yerine sabitlenene kadar baret kabuğuna geri çekmek için kaldırın. 2. Çarklı mandalı gevşetin ve bareti çıkarın. 
EVO® VISTAShield™: 1. Bareti, üst kısmı öne gelecek şekilde başınıza yerleştirin. 2. Ölçüyü değiştirmek için baretin 
arkasındaki içliği ayarlayın ve baş çevresinde rahat bir oturma sağlayın. 3. Alt kenarın ortasındaki tırnağı kullanarak 
siperliği indirin. 4. Siperlik bağlantı raylarına tamamen indirildiği zaman, siperliği üst kenardaki mandal bloğuna 
yerleştirmek için aşağı ve yüzünüze doğru hareket ettirin. 5. Siperliği gerektiği gibi ayarlayın. EVO® VISTAShield™ ’I 
YERLEŞTIRMEK IÇIN: 1. Siperliği yüzünüzden uzaklaştıracak biçimde eğin ve yerine sabitlenene kadar baret 
kabuğuna geri çekmek için kaldırın. 2. Çarklı mandalı gevşetin ve bareti çıkarın. Kullanılmadığında veya taşıma 
sırasında bu KKD doğrudan güneş ışığından, kimyasallardan, aşındırıcı maddelerden uzak ve sert zeminler/ürünlerle 
temas ederek zarar görmeyeceği biçimde bir konteynerin içinde muhafaza edilmelidir. Saklama koşulları, izolasyonlu 
bir baretin elektriksel ve mekanik koruma performansı açısından önemli bir faktördür. Saklama koşullarında sıcaklığın 
20±15°C aralığında olması önerilir. 

KULLANIM: Baret bir darbenin enerjisini kabuğun veya içliğin hasar görmesi ile absorbe etmek üzere üretilmiştir ve bu 
tipte bir hasar görünür olmasa bile ciddi darbelere maruz kalmış bir baret değiştirilmelidir. Bu baret, tehlikeli akımların 
kafadan başlayarak vücut içerisinden geçmesini engelleyerek takan kişiyi korumak üzere tasarlanmıştır. Düşük voltajlı 
tesisatlarda çalışırken baret diğer yalıtım sağlayan koruyucu ekipmanlarla birlikte kullanılmalıdır. Kullanıcı baretlerin 
elektrik limitlerinin kullanım sırasında karşılaşılması muhtemel nominal voltaja karşılık geldiğini kontrol etmelidir. 
Kullanıcı ayrıca baret üreticisinin önerileri dışına çıkılarak baretin orijinal bileşen parçalarını modifiye etmenin veya 
çıkarmanın tehlikeleri konusunda da dikkatli olmalıdır. Baret eklentileri takmak için baret üreticisinin önerileri dışına 
çıkılarak adapte edilmemelidir. İzolasyon özelliklerinin azalması riski olan ortamlarda izolasyonlu baretler kullanılamaz. 
Aksesuarlar ve/veya yedek içlikler, çene kayışları, kulak koruyucular, siperlikler ve barete monte edilen lambalar 
JSP’den takma talimatları ile birlikte alınabilir. Baret üreticisinin talimatlarına uygun olmadığı sürece barete boya, 
çözücü, yapıştırıcı veya kendinden yapışkanlı etiketler takılmamalıdır. 

KKD’NİN İNCELENMESİ VE BAKIMI: KKD, içlik ve gözlük ile kabuktan oluşan komple bir sistemdir. KKD’nin kullanım 
ömrü soğuk, sıcak, kimyasallar, güneş ışığı ve yanlış kullanım dahil çok sayıda faktörden etkilenir. KKD her gün 
görünür çatlak izleri, gevreklik veya baret kabuğu, içlik veya göz koruyucudaki hasarlara karşı kontrol edilmelidir. 
KKD’de kusur olmadığında kullanım amacına uygun olduğu söylenebilir. Eğer gözlük çizilirse veya hasar görürse göz 
koruyucu değiştirilmelidir. Yedek gözlükleri JSP’den temin edebilirsiniz. Şüphe durumunda KKD’yi imha edin. Kullanıcı 
eskime ve/veya uygun olmayan temizlik nedeniyle potansiyel koruma kaybı riskleri konusunda bilgi sahibi olmalıdır. 
Baretin yalıtım özelliklerinin etkinliği kullanım koşullarına bağlı olarak değişkenlik gösterebilir. Normal şartlar altında 
KKD, hangisi önce gelirse, 5 yıl veya üretim tarihinden itibaren 10 yıllık bir kullanım ömrüne sahiptir. Üretim tarihi 
baretin tepesine yazılmıştır. Hiçbir durumda KKD üzerinde JSP haricinde bir ürün kullanılmamalıdır. Kullanıldıktan 
sonra KKD sabunlu sıcak suyla temizlenmeli ve yumuşak bir bezle kurulanmalıdır. KKD çözücü maddeler gibi 
aşındırıcılarla temizlenmemeli ve çözücülere veya doğrudan güneş ışığına maruz kalacağı yerlerde saklanmamalıdır. 
Gözlüklerin çıkarılması ve değişimi için resimli talimatları bu kitapçığın yan/üst panelinde sırasıyla şekil 1 ve 
2 olarak bulabilirsiniz. 

UYARILAR: KKD cilt ile temas ettiğinde hassas kişilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir, böyle bir durumda bir 
doktora danışılmalıdır. Bu göz koruyucuların çerçeveleri cama göre darbeye karşı daha az koruma sağlar. Bu göz 
koruyucuları, darbeleri göz koruyucu ile çevrili gözlüğe iletebilir.

İŞARETLER:  (Aşağıdaki işaretlerin hepsi ürün üzerinde olmayacaktır)
Üreticinin Ticari Markası

EN 397: - - - - Endüstriyel güvenlik baretleri için Avrupa standardının numarası ve yayınlanma yılı
A#: - - - - EN397 için ek ve bunun yayınlanma yılı

EN 50365:- - - - Düşük voltajlı kurulumlarda elektrik yalıtımı sağlayan baretler için Avrupa standardının numarası 
ve yayınlanma yılı
Çift üçgen sembolü bu baretin 1000 Vac veya 1500 Vdc değerini geçmeyen kurulumlarda canlı 
parçalarda veya yakınında kullanım için elektriksel yalıtım sağladığı anlamına gelir

53-64 cm Baret, kafa çevresi ölçü aralığı
-20°C / -30°C / 
-40°C Baret bu sıcaklıklarda veya üzerinde bir ortamda kullanıldığında biraz koruma sağlayacaktır

MM Baret erimiş metal sıçramasına karşı biraz koruma sağlayacaktır

440 Vac Baret kullanıcıyı 440 Vac voltaja kadar canlı elektrik iletkenleri ile kaza eseri, kısa süreli temas 
etmeleri halinde koruyacaktır

LD Baret yanal baskı yüklerine karşı biraz koruma sağlayacaktır
2016/425 sayılı Avrupa yönetmeliğine uyumluluk
Ürün imalatının, uluslararası performans ve kalite yönetimi standartlarıyla buluşmasını gösterir

EN166 Avrupa Endüstriyel Göz Koruma Standardı 2016/425 sayılı Avrupa yönetmeliğine 
uyumluluk

Üreticinin Ticari Markası

Z87 Endüstriyel Göz Koruma için ANSI Standardı
+ Göz koruyucu darbelere dayanıklıdır

U# Ultraviyole filtresi ve sınıfı #
L# Görülebilen ışık filtresi ve sınıfı #
S Özel amaçlı mercekler

TP TC 
019/2011

Avrasya Birliği KKD Emniyeti Teknik 
Yönetmeliği

Teknik Yönetmeliğe uygunluk

Çizilme önleyici/buğu önleyici kaplamalı

Yerel yasalara uygun olarak 
imha edilmelidir

2 veya   
2C-#

Ultraviyole filtresi (C = iyi renk algılama) ve 
sınıfı # (EN170)

5-# Güneş parlaması filtre performansı ve sınıfı 
# (EN172)

1 Optik sınıfı belirten sayı (1 yüksektir, 3 düşüktür)

F Yüksek hızlı parçacıkların düşük enerjili 
etkilerine dayanır

B Yüksek hızlı parçacıkların orta düzeyde enerjili 
etkilerine dayanır

A Yüksek hızlı parçacıkların yüksek enerjili 
etkilerine dayanır

T
Uç sıcaklık değerleri altında koruma 
gerekiyorsa etki işaretinden sonra T harfi 
bulunan gözlükler seçin

N EN166 sislenmeye/buğulanmaya dayanıklılık

K EN166 İnce tanelerin yüzeye zarar vermesine 
karşı dayanıklılık

F, B ve A sembolleri gözlük ve çerçeve için ortak değilse o zaman komple göz koruyucusu için seçilmesi gereken alt seviyedir.

PL EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodności produktu są dostępne na stronie produktu: documents.jspsafety.
com – DOPASOWANIE I REGULACJA: Aby kask spełniał swoją funkcję ochronną, musi być dopasowany do głowy 
użytkownika. Podczas noszenia kasku daszek musi znajdować się z przodu. EVO® VISTALens™: 1. Założyć kask na 
głowę z daszkiem skierowanym do przodu. 2. Aby zmienić dopasowanie, należy wyregulować więźbę z tyłu kasku i 
zapewnić wygodne dopasowanie u szczytu głowy. 3. Obniżyć osłonę za pomocą klapek z obu stron i pochylić w 
kierunku twarzy, aż uszczelka dotknie nasady nosa. ABY SCHOWAĆ EVO® VISTALens™: 1. Odchylić osłonę od 
twarzy i unieść, aby wsunąć do czaszy kasku aż do momentu, gdy zostanie zablokowana na miejscu. 2. Poluzować 
koło zapadkowe i zdjąć kask. EVO® VISTAShield™: 1. Założyć kask na głowę z daszkiem skierowanym do przodu. 2. 
Aby zmienić dopasowanie, należy wyregulować więźbę z tyłu kasku i zapewnić wygodne dopasowanie u szczytu 
głowy. 3. Obniżyć wizjer, używając klapki na środku dolnej krawędzi. 4. Po całkowitym opuszczeniu wizjera na szyny 
montażowe przesunąć wizjer w dół i w kierunku twarzy, aby umieścić go na bloku zapadkowym na górnej krawędzi. 5. 
Wyregulować wizjer, jeśli to konieczne. ABY SCHOWAĆ EVO® VISTAShield™: 1. Odchylić wizjer od twarzy i unieść, 
aby wsunąć do czaszy kasku aż do momentu, gdy zostanie zablokowana na miejscu. 2. Poluzować koło zapadkowe i 
zdjąć kask. Jeśli środek ochrony osobistej jest przechowywany lub transportowany, powinien znajdować się w 
pojemniku nienarażonym na bezpośrednie promienie słoneczne, z dala od chemikaliów i substancji ściernych i nie 
może być narażony na uderzenia twardych powierzchni. Warunki przechowywania są ważnym czynnikiem 
zachowania sprawności elektrycznej i mechanicznej kasków izolacyjnych. Zaleca się, aby temperatura 
przechowywania była utrzymywana w granicach 20°C (±15°C). 

UŻYTKOWANIE: Kask skonstruowany jest w taki sposób, że wchłonięcie energii uderzenia powoduje częściowe 
zniszczenie lub uszkodzenie osłony lub więźby. Nawet jeśli takie uszkodzenia nie są widoczne, to gdy kask zostanie 
poważnie uderzony, należy go wymienić. Kask chroni użytkownika przed wyładowaniami elektrycznymi, nie 
pozwalając na przepływ prądu przez ciało od strony głowy. Kask musi być używany wraz z innym izolującym sprzętem 
ochronnym podczas pracy przy instalacjach o niskim napięciu. Użytkownik powinien sprawdzić, czy ograniczenia 
elektryczne kasku odpowiadają nominalnemu napięciu, z którym można mieć styczność w trakcie użytkowania. 
Zwracamy również uwagę użytkowników na niebezpieczeństwo związane z modyfikacją lub demontażem 
którejkolwiek z oryginalnych części składowych kasku, innych niż zalecane przez producenta. Kask nie powinien być 
w żaden sposób przystosowywany do montażu urządzeń dodatkowych, niezalecanych przez producenta. Nie używać 
kasków izolacyjnych w sytuacjach, w których istnieje ryzyko pogorszenia ich właściwości izolacyjnych. Akcesoria 
lub części zamienne, takie jak więźba, paski, słuchawki, wizjery i lampy montowane na kasku, są dostępne wraz z 
instrukcjami montażu od firmy JSP. Nie stosować farb, rozpuszczalników, klejów ani etykiet samoprzylepnych, chyba 
że jest to zgodne z instrukcją producenta kasku. 

INSPEKCJA I KONSERWACJA KASKU: Ten środek ochrony osobistej jest kompletnym systemem składającym się 
z osłony z więźbą i okularami. Na trwałość użyteczną środka ochrony osobistej wpływa wiele czynników, w tym niskie 
i wysokie temperatury, chemikalia, światło słoneczne i nieprawidłowe użytkowanie. Ten środek ochrony osobistej 
należy sprawdzać codziennie pod kątem pęknięć, uszczerbień lub uszkodzeń samego kasku, więźby lub osłony oczu. 
Dopóki środek ochrony osobistej nie ma defektów, nadaje się do przewidzianych zastosowań. Jeśli okulary zostaną 
zarysowane lub uszkodzone, należy wymienić osłonę oczu. W JSP są dostępne wymienne okulary ochronne. W razie 
jakichkolwiek wątpliwości należy zutylizować środek ochrony osobistej. Użytkownik powinien zdawać sobie sprawę 
z potencjalnego ryzyka utraty ochrony powodowanej starzeniem się produktu lub nieprawidłowym czyszczeniem. Na 
właściwości izolacyjne kasku mogą wpływać warunki użytkowania. W normalnych okolicznościach okres użytkowania 
środka ochrony osobistej wynosi 5 lat lub 10 lat od daty produkcji, w zależności od tego, co nastąpi wcześniej. Data 
produkcji jest widoczna na szczycie kasku. W żadnym wypadku nie wolno używać elementów środka ochrony 
osobistej innych niż oryginalne części firmy JSP. Po użyciu środek ochrony osobistej można czyścić przy użyciu mydła 
i ciepłej wody oraz osuszyć miękką szmatką. Nie należy czyścić środka ochrony osobistej substancjami ściernymi 
lub rozpuszczalnikami i nie może być on przechowywany w bezpośrednim świetle słonecznym ani w kontakcie z 
rozpuszczalnikami. Instrukcje obrazkowe dotyczące wyjmowania i wymiany okularów znajdują się na bocznym/
głównym panelu tej ulotki, odpowiednio na rysunkach 1 i 2. 

OSTRZEŻENIA: Środek ochrony osobistej w kontakcie ze skórą może u osób wrażliwych powodować reakcje 
alergiczne. W takim przypadku należy zasięgnąć porady lekarza. Oprawy tych okularów ochronnych zapewniają 
mniejszą ochronę przed uderzeniami niż soczewki. Mogą przenosić uderzenia na okulary znajdujące się pod 
okularami ochronnymi.

OZNACZENIA:  (Nie wszystkie poniższe oznaczenia będą widoczne na produkcie)
Znak handlowy producenta

EN 397: - - - - Numer europejskiej normy dot. przemysłowych kasków ochronnych i rok jej publikacji
A#: - - - - Poprawka do normy EN397 i rok jej publikacji

EN 50365:- - - - Numer europejskiej normy dot. kasków izolowanych elektrycznie do zastosowań przy instalacjach 
niskonapięciowych i rok jej publikacji
Symbol podwójnego trójkąta oznacza, że kask jest izolowany elektrycznie i nadaje się do pracy przy 
instalacjach lub w pobliżu instalacji pod napięciem nieprzekraczającym 1000 V AC lub 1500 V DC

53-64 cm Przedziały rozmiarów kasku, obwód głowy
-20°C / -30°C / 
-40°C Kask zapewnia ochronę w środowiskach o podanej lub wyższej temperaturze

MM Kask zapewnia ochronę przed odpryskami stopionego metalu

440 Vac Kask zapewnia użytkownikowi ochronę w przypadku krótkiego, przypadkowego kontaktu z 
przewodnikami elektrycznymi pod napięciem do 440 V AC

LD Kask zapewnia ochronę przed bocznym obciążeniem zgniatającym
Zgodność z europejskim prawodawstwem 2016/425
Wskazuje, że produkt spełnia międzynarodowe normy wydajności i zarządzania jakością

EN166 Norma europejska dotycząca ochrony wzroku 
w przemyśle

Zgodność z europejskim prawodawstwem 
2016/425

Znak handlowy producenta

Z87 Norma ANSI dotycząca ochrony wzroku 
w przemyśle

+ Osłona oczu jest odporna na uderzenia
U# Filtr UV i nr klasy
L# Filtr światła widzialnego i nr klasy
S Specjalne soczewki

TP TC 
019/2011

Rozporządzenie techniczne Unii 
Euroazjatyckiej w sprawie bezpieczeństwa 
środków ochrony osobistej

Zgodność z rozporządzeniem technicznym

Powłoka zapobiegająca zarysowaniom/
zaparowywaniu

Utylizacja zgodnie z lokalnymi przepisami

2 lub   
2C-#

Filtr ultrafioletowy (C = poprawne 
rozpoznawanie kolorów) i nr klasy (EN170)

5-# Wydajność filtra przeciwsłonecznego i nr 
klasy (EN172)

1 Liczba oznaczająca klasę optyczną, 1 – 
wysoka, 3 – niska

F Wytrzymuje uderzenie o małej energii 
spowodowane przez cząstki o dużej prędkości

B Wytrzymuje uderzenie o średniej energii 
spowodowane przez cząstki o dużej prędkości

A Wytrzymuje uderzenie o dużej energii 
spowodowane przez cząstki o dużej prędkości

T
Jeśli jest wymagana ochrona przy 
ekstremalnych temperaturach, należy 
wybrać okulary ochronne opisane literą T po 
oznaczeniu dotyczącym uderzeń

N EN166 odporność na zaparowanie/zamglenie

K EN166 odporność powierzchni na uszkodzenia 
przez drobne cząstki

Jeśli symbole F, B i A nie są jednakowe zarówno dla ochrony oczu, jak i ramy, należy wybrać najniższy poziom 
dla pełnej osłony oczu.

1 .2

1 .2

1 .3

EVO® VISTA™ Lens

www.jspsafety.com	 RFAZ-010-111_19-08

technical@jspsafety.com  |  :+44 1993 826051

JSP Safety GmbH. 
40549, DE

JSP Ltd.  
OX29 0TA, UK

Certified by: BSI Group 
The Netherlands B.V., (NB2797).  
BSI Group The Netherlands B.V., 
Say Building, John M. Keynesplein 9, 
1066 EP, Amsterdam, Netherlands.



LV EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Šīs rokasgrāmatas un atbilstības deklarācijas kopiju var atrast produkta lapā: documents.jspsafety.com — 
IEVIETOŠANA UN PIELĀGOŠANA: Lai aizsargcepure tiktu izmantota pareizi, tā jāpielāgo lietotāja galvai: 
aizsargcepure ir jālieto tā, lai nags būtu vērsts uz priekšu. EVO® VISTALens™: 1. Novietojiet aizsargcepuri uz galvas 
tā, lai nags būtu vērsts uz priekšu. 2. Lai veiktu pielāgošanu, regulējiet siksnu ķiveres aizmugurē un pārliecinieties, ka 
aizsargcepure komfortabli pieguļ ap galvas virsu. 3. Nolaidiet brilles, izmantojot izciļņus katrā pusē un sasveriet sejas 
virzienā, līdz paplāksne guļ uz deguna elementa. EVO® VISTALens™ NOGLABĀŠANA: 1. Sasveriet brilles prom no 
sejas un paceliet tās, lai ievilktu aizsargcepures malā, līdz tās tiek nofiksētas vietā. 2. Atbrīvojiet riteņa sprūdratu un 
noņemiet aizsargcepuri. EVO® VISTAShield™: 1. Novietojiet aizsargcepuri uz galvas tā, lai nags būtu vērsts uz 
priekšu. 2. Lai veiktu pielāgošanu, regulējiet siksnu ķiveres aizmugurē un pārliecinieties, ka aizsargcepure komfortabli 
pieguļ ap galvas virsu. 3. Nolaidiet aizsargstiklu, izmantojot apakšmalas centrā esošo izcilni. 4. Kad aizsargstikls ir 
pilnībā nolaists pa stiprinājuma sliedēm, virziet aizsargstiklu uz leju un sejas virzienā, lai noteiktu aizsargstikla 
atrašanās vietu sprūdrata blokā augšmalā. 5. Regulējiet aizsargstiklu pēc nepieciešamības. EVO® VISTAShield™ 
NOGLABĀŠANA: 1. Sasveriet aizsargstiklu prom no sejas un paceliet to, lai ievilktu aizsargcepures malā, līdz tas tiek 
nofiksētas vietā. 2. Atbrīvojiet riteņa sprūdratu un noņemiet aizsargcepuri. Kad šis individuālais aizsardzības līdzeklis 
netiek lietots vai tiek transportēts, tas ir jāglabā kārbiņā, lai tas nenonāktu tiešos saules staros, nesaskartos ar 
ķīmiskām un abrazīvām vielām un būtu pasargāts no bojājumiem, ko varētu radīt fiziska saskare ar cietām virsmām/
objektiem. Uzglabāšanas apstākļi ir svarīga faktors, lai saglabātu aizsargcepures elekroaizsardzības un mehāniskās 
aizsardzības īpašības. Ieteicamā uzglabāšanas temperatūras amplitūda ir 20 ± 15°C. 

LIETOŠANA: Aizsargcepure ir izgatavota tā, lai trieciens tiktu absorbēts daļēji salaužot vai bojājot korpusu vai 
stiprinājuma siksnas, un pat ja šāds bojājums nav acīmredzams, aizsargķivere, kas bijusi pakļauta stipram triecienam, 
ir jānomaina. Šī aizsargcepure ir paredzēta, lai pasargātu nēsātāju no elektriskiem triecieniem, novēršot bīstamās 
strāvas plūsmu caur galvu un ķermeni. Strādājot pie zemsprieguma instalācijām, aizsargcepuri jālieto apvienojumā 
ar citiem izolējošiem aizsardzības līdzekļiem. Lietotājam jāpārliecinās, ka aizsargcepures strāvas aizsardzības 
robežvērtības atbilst nominālajam spriegumam tās izmantošanas laikā. Lietotāji tiek brīdināti par bīstamību, kas 
rodas, ja aizsarcepure tiek pārveidota, vai tai tiek noņemtas oriģinālās daļas, neņemot vērā aizsargcepures ražotāja 
ieteikumus. Aizsargcepuri nedrīkst nekādā veidā pielāgot vai piestiprināt tai piederumus, kas neatbilst ražotāja 
ieteikumiem. Neizmantojiet izolācijas aizsargcepures tādās situācijās, kurās pastāv risks, ka izolācijas īpašības 
varētu tikt mazinātas. Piederumi un/vai maiņas stirpinājumi, zoda siksnas, ausu aizsargi, vizori un aizsargsepurei 
piestiprināmie lukturi, kā arī visu piederumu stiprināšanas pamācības ir pieejamas JSP. Uzklāt krāsu, līmes vai 
pašlīmējošas uzlīmes drīkst tikai saskaņā ar aizsargcepures ražotāja norādījumiem. 

INDIVIDUĀLĀ AIZSARDZĪBAS LĪDZEKĻA PĀRBAUDE UN APRŪPE: Individuālais aizsardzības līdzeklis ir 
vienota sistēma, kas veidota no ārējā apvalka ar siksnu un okulāra. Individuālā aizsardzības līdzekļa darbmūžu 
negatīvi ietekmē daudzi faktori, piemēram, aukstums, karstums, ķimikālijas, saules gaisma, nepareiza lietošana. 
Individuālais aizsardzības līdzeklis jāpārbauda katru dienu un jāpārliecinās, vai aizsargcepures apvalkā, siksnā vai 
acu aizsarglīdzeklī nav redzamu plaisu, tie nav trausli vai citādi bojāti. Ja individuālais aizsardzības līdzeklis nav 
bojāts, tas ir piemērots izmantošanai paredzētajam mērķim. Ja okulārs tiek saskrāpēts vai bojāts, acu aizsarglīdzeklis 
ir jānomaina. Uzņēmums JSP piedāvā rezerves okulārus. Ja pastāv kādas šaubas, individuālais aizsardzības līdzeklis 
jāiznīcina. Lietotājam jāapzinās, ka pastāv aizsardzības īpašību izzušanas risks nolietošanās un/vai nepareizas 
tīrīšanas dēļ. Aizsargcepures izolācijas īpašības var negatīvi ietekmēt tās lietošanas apstākļi. Parastos apstākļos 
individuālā aizsardzības līdzekļa lietderīgās izmantošanas laiks ir 5 gadi, vai tās kalpošanas laiks ir 10 gadi no 
ražošanas datuma atkarībā no tā, kas pienāk pirmais. Izgatavošanas datums ir iekausēts aizsargcepures nagā. 
Nekādā gadījumā individuālajam aizsardzības līdzeklim nedrīkst pievienot citas daļas kā vien tās, kas izgatavotas JSP. 
Individuālo aizsardzības līdzekli var notīrīt, izmantojot ziepes un siltu ūdeni, un noslaucīt ar mīkstu drānu. Individuālo 
aizsardzības līdzekli nedrīkst tīrīt, izmantojot abrazīvus līdzekļus vai šķīdinātājus kā arī to nedrīkst uzglabāt tiešos 
saules staros vai saskarē ar šķīdinātājiem. Ilustrēti norādījumi par okulāru noņemšanu un nomaiņu ir pieejami 
šīs skrejlapas sānu/galvenes panelī (attiecīgi 1. un 2. attēlā). 

BRĪDINĀJUMI: Individuālais aizsardzības līdzeklis, nonākot saskarē ar ādu, var izraisīt alerģiskas reakcijas jutīgiem 
lietotājiem, tādā gadījumā ir jākonsultējas ar ārstu. Šo acu aizsarglīdzekļu ietvari nodrošina mazāku aizsardzību pret 
ietekmi nekā lēcas. Šie acu aizsarglīdzekļi var pārnest ietekmi uz brillēm, ko aptver acu aizsarglīdzeklis.

MARĶĒJUMI:   (Ne visi tālāk norādītie marķējumi būs redzami un produkta)
Ražotāja preču zīme

EN 397: - - - - Eiropas standarta numurs industruālajām aizsargcepurēm un tā izdošanas gads
A#: - - - - Standarta EN397 labojums un tā izdošanas gads

EN 50365:- - - - Eiropas standarta numurs, kas attiecas uz elektriskās izolācijas aizsargcepurēm izmantošanai 
zemsprieguma sistēmās, un tā izdošanas gads
Divkāršā trijstūra simbols nozīmē, ka šī aizsargcepure ir aprīkota ar elektroizolāciju un paredzēta 
darbam ar daļām ar spriegumu līdz 1000 Vac vai 1500 Vdc

53-64 cm Aizsargcepures izmēra diapazons, galvas apkārtmērs
-20°C / -30°C / 
-40°C Aizsargcepure sniegs zināmu aizsardzību, ja tiks lietota šādā vai augstākā vides temperatūrā

MM Aizsargcepure sniegs zināmu aizsardzību pret uzšļakstītu kausētu metālu.

440 Vac Aizsargcepuri nodrošinās lietotāja aizsardzību pret īstermiņa, nejaušu saskari ar strādājošiem 
elektriskajiem vadītājiem līdz pat 440 V maiņstrāvas spriegumam

LD Aizsargcepure nodrošinās zināmu aizsardzību pret spiešanas slodzi no sāniem
Atbilstība Eiropas normatīviem 2016/425
Norāda, ka produkta ražošana atbilst starptautiskajām veiktspējas un kvalitātes vadības prasībām

EN166 Eiropas industriālās acu aizsardzības standarts Atbilstība Eiropas normatīviem 2016/425

Ražotāja preču zīme

Z87 ANSI industriālās acu aizsardzības 
standarts

+ Acu aizsarglīdzeklim ir ietekmes vērtējums
U# UV filtrs un pakāpes numurs

L# Redzamās gaismas filtrs un pakāpes 
numurs

S Īpaša pielietojuma lēcas

TP TC 
019/2011

Eirāzijas Savienības tehniskā regula par 
PPE drošību

Atbilstība tehniskajai regulai

Pārklājums pret skrāpējumiem/svīšanu

Likvidēt saskaņā ar vietējo likumdošanu

2 vai  
2C-#

Ultravioletās gaismas filtrs (C = laba krāsu 
atpazīšana) un pakāpes numurs (EN170)

5-# Saules atspīduma filtra veiktspēja un pakāpes 
numurs (EN172)

1 Skaitlis, kas norāda optisko klasi, 1 ir augstākā, 
3 — zemākā

F Iztur nelielas enerģijas ietekmi no liela 
ātruma daļiņām

B Iztur vidējas enerģijas ietekmi no liela 
ātruma daļiņām

A Iztur lielu enerģijas ietekmi no liela 
ātruma daļiņām

T
Ja ir nepieciešama aizsardzība ekstrēmā 
temperatūrā, atlasiet brilles, kam pēc ietekmes 
marķējuma ir T

N EN166 pretestība pret aizsvīšanu/rasošanu

K EN166 pretestība pret virsmas bojājumiem, ko 
rada smalkas daļiņas

Ja simboli F, B un A nav kopīgi gan okulāram, gan rāmim, tad tas ir zemāks līmenis, kas ir jāpiešķir visam acu 
aizsarglīdzeklim.

LT EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Šią instrukciją ir gaminio atitikties deklaraciją rasite gaminio puslapyje: documents.jspsafety.com – DYDŽIO 
REGULIAVIMAS: Kad šalmas teiktų optimalią apsaugą, jis turi būti tinkamo dydžio arba pritaikytas naudotojo galvai. 
Šalmą būtina dėvėti snapeliu į priekį. EVO® VISTALens™: 1. Užsidėkite šalmą ant galvos snapeliu į priekį. 2. 
Norėdami pritaikyti dydį, pareguliuokite dirželį šalmo gale, kad šalmas patogiai gultų ant viršugalvio. 3. Nuleiskite akių 
apsaugą, nuspaudę šonines iškyšas ir lenkdami link veido, kol tarpiklis įsirems į nosies viršų. KAIP SAUGOTI EVO® 
VISTALens™: 1. Lenkite akinius tolyn nuo veido ir kilstelėkite, kol jie įsistatys ir užsifiksuos šalmo kiaute. 2. Atleiskite 
ratuko terkšlę ir nusiimkite šalmą. EVO® VISTAShield™: 1. Užsidėkite šalmą ant galvos snapeliu į priekį. 2. Norėdami 
pritaikyti dydį, pareguliuokite dirželį šalmo gale, kad šalmas patogiai gultų ant viršugalvio. 3. Nuleiskite antveidį, 
nuspaudę iškyšą apatinės briaunos centre. 4. Kai visiškai nuleisite antveidį ant tvirtinimo bėgelių, nulenkite snapelį 
žemyn ir link veido, kad snapelis nusileistų ant terkšlės bloko prie viršutinės briaunos. 5. Jei reikia pareguliuokite 
antveidį. KAIP SAUGOTI EVO® VISTAShield™: 1. Lenkite antveidį tolyn nuo veido ir kilstelėkite, kol jis įsistatys ir 
užsifiksuos šalmo kiaute. 2. Atleiskite ratuko terkšlę ir nusiimkite šalmą. Nenaudojant arba transportuojant šią 
asmeninę apsauginę priemonę reikia laikyti pakuotėje, apsaugotą nuo tiesioginių saulės spindulių, toliau nuo cheminių 
ir abrazyvinių medžiagų, kad ji nebūtų pažeista dėl fizinio kontakto su kietais paviršiais / daiktais. Laikymo sąlygos yra 
svarbus veiksnys norint išlaikyti izoliacinių šalmų elektrinį ir mechaninį efektyvumą. Rekomenduojama laikyti 20 ± 
15°C temperatūroje. 

NAUDOJIMAS: Šalmas pagamintas taip, kad absorbuotų smūgio energiją iš dalies pažeidus arba atsiradus kiauto 
ar dirželių komplekto pažeidimų. Nors šie pažeidimai gali būt akivaizdžiai nematomi, stiprų smūgį patyrusį šalmą 
reikia pakeisti. Šis šalmas sukonstruotas taip, kad apsaugotų dėvėtoją nuo elektros smūgio, neleisdamas pavojingai 
srovei pereiti kūnu per galvą. Dirbant su žemos įtampos įrenginiais, šalmas turi būti naudojamas su kita izoliuojančia 
apsaugine įranga. Naudotojas turi patikrinti, ar šalmo elektros ribos atitinka vardinę įtampą, su kuria galbūt bus 
susidurta jį naudojant. Naudotojas taip pat informuojamas apie kylantį pavojų, jei bus modifikuojamos ar pašalinamos 
bet kurios originalios šalmo dalys, išskyrus atvejus, rekomenduojamus gamintojo. Šalmas turi būti pritaikomas 
priedams tvirtinti tik tokiais būdais, kuriuos rekomenduoja šalmo gamintojas. Izoliacinių šalmų nenaudokite tais 
atvejais, kai yra pavojus, kad izoliacinės savybės gali suprastėti. Priedų ir (arba) pakaitinių dirželių komplektų, smakro 
dirželių, ausų apsaugų, antveidžių ir prie šalmo tvirtinamų lempų kartu su tvirtinimo instrukcijomis galima įsigyti iš 
JSP. Nenaudokite dažų, tirpiklių, klijų arba lipnių etikečių, išskyrus atvejus, kai laikomasi šalmo gamintojo instrukcijų. 

ASMENINĖS APSAUGINĖ PRIEMONĖS PATIKRA IR PRIEŽIŪRA: Ši asmeninė apsauginė priemonė yra visa 
sistema, sudaryta iš kiauto ir dirželių komplekto. Asmeninės apsauginės priemonės naudojimo laikui įtakos turi daug 
veiksnių, įskaitant šaltį, karštį, chemines medžiagas, saulės šviesą ir netinkamą naudojimą. Asmeninę apsauginę 
priemonę reikia kasdien apžiūrėti, ar nėra akivaizdžių šalmo kiauto, dirželių komplekto arba akių apsaugos įtrūkimo, 
trapumo ar pažeidimo požymių. Kol asmeninė apsauginė priemonė neturi defektų, ji tinkama naudoti pagal paskirtį. 
Jei okuliaras susibraižo arba pažeidžiamas, akių apaugą reikia pakeisti. Atsarginių okuliarų galima įsigyti iš JSP. Jei 
kyla abejonių, asmeninę apsauginę priemonę sunaikinkite. Naudotojas turi žinoti, kad dėl senėjimo ir (arba) netinkamo 
valymo galima prarasti apsaugą. Izoliacinių šalmo savybių efektyvumui gali turėti įtakos naudojimo sąlygos. Įprastomis 
sąlygomis asmeninės apsauginės priemonės eksploatavimo laikas apribotas iki 5 metų arba 10 metų nuo pagaminimo 
datos, atsižvelgiant į tai, kuri data yra ankstesnė. Pagaminimo data išlieta ant šio šalmo snapelio. Jokiais atvejais 
asmeninėje apsauginėje priemonėje negali būti naudojami ne JSP komponentai. Panaudotą asmeninę apsauginę 
priemonę reikia valyti muilu ir šiltu vandeniu ir nusausinti minkšta šluoste. Asmeninės apsauginės priemonės negalima 
valyti abrazyvinėmis medžiagomis ar tirpikliais, jos negalima laikyti tiesioginėje saulės šviesoje ar esant tiesioginiam 
sąlyčiui su tirpikliais. Iliustruotas instrukcijas, kaip išimti ir pakeisti okiuliarus, rasite šio lankstinuko šoniniame 
/ viršutiniame atvarte, atitinkamai 1 ir 2 paveikslėliuose. 

ĮSPĖJIMAI: Prie odos besiliečianti asmeninė apsauginė priemonė gali sukelti alerginę reakciją jautriems asmenims. 
Tokiu atveju kreipkitės patarimo į gydytoją. Akių apsaugos korpusas užtikrina mažesnę apsaugą nuo smūgio nei lęšiai. 
Šios akių apsaugos gali perduoti smūgį į akinius, kuriuos dengia akių apsauga.

ŽYMĖJIMAS    (Ne visi toliau pateikiami ženklai yra ant gaminio)
Gamintojo prekės ženklas

EN 397: - - - - Pramoninių saugos šalmų Europos standarto numeris ir paskelbimo metai
A#: - - - - EN 397 pakeitimas ir jo paskelbimo metai

EN 50365:- - - - Elektriškai izoliacinių šalmų, naudojamų žemosios įtampos įrenginiuose, Europos standarto 
numeris ir paskelbimo metai
Dvigubo trikampio simbolis reiškia, kad šis šalmas turi elektros izoliaciją, apsaugančią dirbant su 
veikiančiomis įrenginių dalimis (arba arti jų), neviršijančiomis 1 000 V kintamos srovės arba 1 500 
V nuolatinės srovės.

53-64 cm Šalmo dydžių intervalas, matuojant aplink galvą
-20°C / -30°C / 
-40°C Šalmas suteiks tam tikrą apsaugą dėvimas aplinkoje, esant šioms ar jas viršijančioms temperatūroms

MM Šalmas suteiks tam tikrą apsaugą nuo lydyto metalo tiškalų

440 Vac Šalmas apsaugos naudotoją nuo trumpalaikio netyčinio prisilietimo prie 440 Vac įtampos 
neviršijančių elektros laidininkų

LD Šalmas suteiks tam tikrą apsaugą nuo šoninių kompresinių apkrovų
Atitinka Europos įstatymus 2016/425
Nurodo, kad produkto gamintojas atitinka tarptautinius veiklos ir kokybės valdymo standartus

EN166 Akių apsaugos pramonės reikmėms Europos 
standartas Atitinka Europos įstatymus 2016/425

Gamintojo prekės ženklas

Z87 Akių apsaugos pramonės reikmėms ANSI 
standartas

+ Akių apsauga atspari smūgiams
U# UV filtro ir klasės nr
L# Matomos šviesos ir filtras ir klasės nr.
S Specialios paskirties lęšiai

TP TC 
019/2011

Eurazijos Sąjungos AAP saugos techninis 
reglamentas

Techninio reglamento atitikimas

Apsaugos nuo įbrėžimų / rasojimo danga

Išmesti laikantis vietos taisyklių

2 arba   
2C-#

Ultravioletinių spindulių filtras (C = geras 
spalvų atpažinimas) ir klasės nr. (EN170)

5-# Saulės filtro charakteristikos ir klasės nr. (EN172)

1 Optinę klasę žymintis skaičius, 1 – aukšta, 
3 – žema

F Atlaiko didelio greičio dalelių mažos 
energijos smūgį

B Atlaiko didelio greičio dalelių vidutinės 
energijos smūgį

A Atlaiko didelio greičio dalelių didelės 
energijos smūgį

T
Jeigu reikalinga apsauga ekstremalioje 
temperatūroje, rinkitės akinius, ant kurių po 
poveikio žymėjimo yra T raidė

N EN166 atsparumas rasojimui

K EN166 atsparumas paviršiaus pažeidimui 
smulkiomis dalelėmis

Jei ant okuliaro ir rėmelio nėra F, B ir A simbolių, visai akių apsaugai suteikiama žemesnį apsaugos klasė.

RU EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Копию настоящей инструкции, а также декларацию о соответствии действующим нормам можно найти на веб-сайте 
documents.jspsafety.com – НАДЕВАНИЕ И РЕГУЛИРОВКА: Для обеспечения надлежащей защиты каска должна плотно 
прилегать к голове пользователя: выберите подходящую каску или отрегулируйте ее соответствующим образом. Каску нужно 
носить таким образом, чтобы козырек был направлен вперед. EVO® VISTALens™: 1. Наденьте каску на голову козырьком 
вперед. 2. Если каска прилегает недостаточно плотно, отрегулируйте внутреннюю оснастку на тыльной стороне каски, а затем 
убедитесь, что каска удобно охватывает верхнюю часть головы. 3. Опустите очки, удерживая их за выступы, расположенные 
с обеих сторон, а затем поверните очки к лицу, чтобы прокладка опиралась на переносицу. СКЛАДЫВАНИЕ EVO® 
VISTALens™: 1. Отведите очки от лица и поднимите их, чтобы установить их назад в корпус каски – при этом очки должны 
зафиксироваться с четким характерным звуком. 2. Ослабьте храповое колесо и снимите каску. EVO® VISTAShield™: 1. 
Наденьте каску на голову козырьком вперед. 2. Если каска прилегает недостаточно плотно, отрегулируйте внутреннюю 
оснастку на тыльной стороне каски, а затем убедитесь, что каска удобно охватывает верхнюю часть головы. 3. Опустите 
визор, удерживая его за выступ, расположенный по центру у нижнего края. 4. Когда визор перемещен в крайнее нижнее 
положение на крепежных рейках, сдвиньте визор вниз в направлении лица, чтобы его верхний край зафиксировался на блоке 
храпового механизма. 5. Отрегулируйте визор нужным образом. СКЛАДЫВАНИЕ EVO® VISTAShield™: 1. Отведите визор 
от лица и поднимите его, чтобы установить его назад в корпус каски – при этом визор должен зафиксироваться с четким 
характерным звуком. 2. Ослабьте храповое колесо и снимите каску. При транспортировке и хранении данное средство 
индивидуальной защиты должно находиться в соответствующем контейнере, защищающем его от воздействия прямых 
солнечных лучей, химических веществ и абразивных материалов, а также от контакта с твердыми поверхностями и 
предметами. Условия хранения являются важным фактором для поддержания электрических и механических свойств касок, 
обладающих изоляционной защитой. Рекомендуется поддерживать температуру хранения в диапазоне 20 ± 15 °C. 
ПРИМЕНЕНИЕ: Каска предназначена для поглощения энергии удара за счет частичного разрушения или повреждения 
корпуса или внутренней оснастки; даже если такое повреждение не может быть обнаружено визуально, каска, подвергшаяся 
воздействию значительной ударной нагрузки, подлежит замене. Данная каска предотвращает прохождение опасных 
электрических разрядов через голову в тело, защищая тем самым пользователя от поражения электрическим током 
со стороны головы. Во время выполнения работ на низковольтном оборудовании каску необходимо использовать в 
сочетании с другими защитными изолирующими приспособлениями. При этом пользователь должен убедиться, что 
предельные значения электрической защиты, предусмотренные для данной каски, соответствуют номинальным значениям 
напряжения, которые могут иметь место в ходе выполнения работ. Кроме того, внимание пользователей следует обратить 
на то обстоятельство, что изменение или удаление какого-либо элемента конструкции каски может представлять опасность 
(за исключением случаев, когда это рекомендует сделать производитель каски). Каску не следует модифицировать с 
целью закрепления на ней каких-либо приспособлений, если это противоречит рекомендациям производителя каски. Не 
используйте каску, обладающую изоляционной защитой, в ситуациях, в которых существует вероятность снижения ее 
изоляционных характеристик. Компания JSP предлагает инструкции по установке, а также принадлежности и/или запасные 
детали: внутреннюю оснастку, подбородочные ремни, средства защиты органов слуха, визоры и лампы, устанавливаемые 
на каску. Не наносите на каску краску, растворители, клейкие вещества и не прикрепляйте к ней самоклеящиеся этикетки – за 
исключением случаев, когда это допускается инструкциями производителя каски. 
ОСМОТР СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ И УХОД ЗА НИМ: Данное средство индивидуальной защиты 
представляет собой полнокомплектную систему, состоящую из корпуса, внутренней оснастки и защитного стекла. На 
продолжительность срока эксплуатации средства индивидуальной защиты воздействуют многие факторы, в том числе 
холод, тепло, химические вещества, солнечный свет и нарушения правил использования. Средство индивидуальной защиты 
следует ежедневно осматривать на наличие трещин, хрупких участков или повреждений на корпусе каски, ее внутренней 
оснастке или защитных очках. Если данное средство индивидуальной защиты не содержит дефектов, оно пригодно для 
использования в соответствии с предусмотренным назначением. Если защитное стекло поцарапано или повреждено, то 
защитные очки необходимо заменить. По вопросам приобретения запасных защитных стекол, пожалуйста, обращайтесь 
в компанию JSP. Если у Вас возникли сомнения, средство индивидуальной защиты подлежит уничтожению. Пользователь 
должен помнить, что существует потенциальный риск потери каской своих защитных свойств вследствие старения и/
или ненадлежащей чистки. На эффективность изоляционной защиты каски могут влиять условия ее использования. При 
обычных условиях полезный срок службы средства индивидуальной защиты составляет 5 лет, а его срок годности – 10 
лет с даты изготовления (в зависимости от того, что наступит раньше). Дата изготовления проштампована на козырьке 
каски. Ни при каких обстоятельствах не разрешается устанавливать на средство индивидуальной защиты компоненты, 
отличные от компонентов, произведенных компанией JSP. После использования средство индивидуальной защиты можно 
очистить мылом и теплой водой, а затем просушить мягкой тканью. Не следует чистить средство индивидуальной защиты 
абразивными веществами или растворителями. Запрещается хранить средство индивидуальной защиты в месте, где оно 
будет подвергаться воздействию прямых солнечных лучей или растворителей. Пиктограммы, обозначающие указания в 
отношении снятия и замены защитного стекла, приведены на боковой странице и в верхнем колонтитуле данного 
буклета – на рисунках 1 и 2 соответственно. 
ОСТОРОЖНО: Если кожа пользователя отличается повышенной чувствительностью, то ее контакт с поверхностью средства 
индивидуальной защиты может вызвать аллергические реакции – в этом случае следует обратиться к врачу. Оправа данных 
очков обеспечивает меньшую защиту от ударов по сравнению с линзами. Данные защитные очки могут передавать энергию 
удара на очки, расположенные под ними.

МАРКИРОВКА: (не все элементы маркировки, приведенные ниже, нанесены на изделие)
Товарный знак производителя

EN 397: - - - - Номер и год публикации Европейского стандарта в отношении промышленных защитных касок
A#: - - - - Дополнение к стандарту EN397 и год его публикации
EN 50365:- - - - Номер и год публикации Европейского стандарта в отношении электроизоляционных касок, 

предназначенных для использования при работе с установками низкого напряжения
Двойной треугольник означает, что данная каска обладает электрической изоляцией и 
может использоваться при выполнении работ на деталях или вблизи деталей, которые 
находятся под напряжением; при этом напряжение, используемое на соответствующем 
оборудовании, не должно превышать 1000 В переменного тока или 1500 В постоянного тока

53-64 cm Диапазон размеров каски, окружность головы
-20°C / -30°C / 
-40°C

Каска обеспечивает некоторую защиту при использовании в условиях, в которых 
температура окружающей среды соответствует указанному значению или превышает его

MM Каска обеспечивает некоторую защиту от брызг расплавленного металла
440 Vac Каска сможет защитить пользователя при кратковременном случайном контакте с 

электрическими кабелями, которые находятся под напряжением до 440 В переменного тока
LD Каска обеспечивает некоторую защиту от поперечных сжимающих нагрузок

Соответствие Регламенту ЕС 2016/425
Указывает на то, что процесс создания продукции соответствует международным нормам 
производства и контроля качества

EN166 Европейский стандарт в отношении 
промышленных средств защиты глаз Соответствие регламенту ЕС 2016/425

Товарный знак производителя

Z87 Стандарт ANSI в отношении 
промышленных средств защиты глаз

+ Защитные очки обеспечивают защиту 
от ударов

U# Ультрафиолетовый фильтр и степень 
его защиты

L# Фильтр видимого света и степень 
его защиты

S Линзы специального назначения

TP TC 
019/2011

Технический регламент Таможенного 
союза «О безопасности средств 
индивидуальной защиты»

Соответствие Техническому регламенту

Покрытие, устойчивое к царапинам/
запотеванию

Утилизация в соответствии с нормами 
местного законодательства

2 или   
2C-#

Ультрафиолетовый фильтр (C = хорошая 
цветопередача) и степень защиты (EN170)

5-# Пропускная способность и степень защиты 
противобликового фильтра (EN172)

1 Число, обозначающее оптический класс: 
1 – высокий, 3 – низкий

F
Изделие выдерживает низкоэнергетические 
удары частиц, двигающихся с высокой 
скоростью

B
Изделие выдерживает 
среднеэнергетические удары частиц, 
двигающихся с высокой скоростью

A
Изделие выдерживает 
высокоэнергетические удары частиц, 
двигающихся с высокой скоростью

T
Если необходима защита при 
экстремальных температурах, выберите 
очки, маркировка которых содержит букву T 
после обозначения устойчивости к ударам

N Устойчивость к запотеванию согласно 
стандарту EN166

K
Устойчивость к повреждению поверхности 
вследствие воздействия мелких частиц 
согласно стандарту EN166

Если символы F, B и A на защитном стекле и оправе не совпадают, все изделие будет иметь наименьший уровень защиты.

BS EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Primjerak ovog priručnika i Izjavu o usklađenosti za proizvod možete naći na stranici proizvoda: documents.
jspsafety.com - POSTAVLJANJE I PODEŠAVANJE: Da bi se postigla odgovarajuća zaštita, ovu kacigu treba 
prilagoditi veličini glave korisnika. Kacigu morate nositi s vrhom okrenutim prema naprijed. EVO® VISTALens™: 1. 
Stavite kacigu s vrhom okrenutim prema naprijed. 2. Da biste promijenili prilagodbu, prilagodite sigurnosni pojas na 
stražnjoj strani kacige i osigurajte udobno prianjanje oko krune glave. 3. Spustite naočale koristeći jezičke s obje 
strane i nagnite prema licu sve dok brtva ne sjedne na nosni most. DA SE SPUSTI EVO® VISTALens™: 1. Nagnite 
naočale od lica i podignite ih da biste ih uvukli u postavu kacige sve dok ne sjednu na mjesto. 2. Otpustite zaustavni 
točkić i uklonite kacigu. EVO® VISTAShield™: 1. Stavite kacigu s vrhom okrenutim prema naprijed. 2. Da biste 
promijenili prilagodbu, prilagodite sigurnosni pojas na stražnjoj strani kacige i osigurajte udobno prianjanje oko krune 
glave. 3. Spustite vizir koristeći jezičak na sredini donje ivice. 4. Nakon što se vizir potpuno spusti na pričvrsna ležišta, 
pomaknite vizir prema dolje i prema licu kako biste postavili vizir na zupčanike na gornjoj ivici. 5. Po potrebi podesite 
vizir. DA SE SPUSTI EVO® VISTAShield™: 1. Nagnite vizir od lica i podignite ih da biste ih uvukli u postavu kacige sve 
dok ne sjednu na mjesto. 2. Otpustite zaustavni točkić i uklonite kacigu. Kada se ne koristi ili prilikom transporta, ova 
LZO treba da se čuva u kutiji koja nije izložena direktnoj sunčevoj svjetlosti, hemikalijama i abrazivnim supstancama i 
koja se ne može oštetiti usljed fizičkog kontakta s čvrstim površinama/predmetima. Uvjeti skladištenja su važan faktor 
za očuvanje električnih i mehaničkih performansi izoliranih kaciga. Preporučuje se da se uvjeti skladištenja drže u 
rasponu od 20 ± 15 °C. 

UPOTREBA: Kaciga je napravljena tako da apsorbira energiju udara od djelomičnog uništanja ili oštećenja oklopa 
ili pojasa, i premda takvo oštećenje možda nije očito, potrebno je zamijeniti svaku kacigu izloženu jakom udaru. 
Ova kaciga je namijenjena za zaštitu od strujnih udara tako što sprječava prolazak opasne struje kroz glavu u tijelo. 
Kaciga se mora koristiti s drugom izolacijskom zaštitnom opremom prilikom rada na niskonaponskim instalacijama. 
Korisnik treba provjeriti da li električna ograničenja kacige odgovaraju nazivnom naponu koji je očekivan tokom 
korištenja. Korisnike se također upozorava na opasnost izmjene ili uklanjanja originalnih dijelova kacige, osim u 
slučaju preporuka proizvođača kacige. Kacige se ne smiju prilagođavati u svrhu uklapanja dodataka na bilo koji način 
koji nije preporučio proizvođač kaciga. Nemojte koristiti izolacijske kacige u situacijama u kojima postoji opasnost da 
izolacijske osobine mogu biti umanjene. Pribor i/ili rezervni pojasevi, trake za bradu, štitnici za uši, viziri i lampice za 
kacige su dostupni zajedno s uputstvom za postavljanje od kompanije JSP. Nemojte stavljati boju, otapala, ljepila ili 
samoljepljive naljepnice, osim u skladu s upustvom proizvođača kaciga. 

PREGLED I NJEGA LZO: LZO je kompletan sistem koji se sastoji od oklopa i dijela za oči. Na životni vijek LZO utječe 
puno faktora, uključujući hladnoću, vrućinu, kemikalije, sunčevo svjetlo i pogrešnu upotrebu. LZO treba svakodnevno 
pregledati na očite znakove puknuća, krhkost ili oštećenja kacige, pojasa ili zaštite za oči. Ako LZO nema nikakvih 
nedostataka, prikladna je za namijenjenu svrhu upotrebe. Ako se dio za oči ogrebe ili ošteti, potrebno je zamijeniti 
štitnik za oči. Rezervna zaštita za oči dostupna je kod JSP-a. U slučaju bilo kakve sumnje, uništite LZO. Korisnik mora 
biti svjestan da postoji potencijalna opasnost od gubitka zaštite zbog habanja i/ili nepravilnog čišćenja. Efikasnost 
izolacijskih osobina kaciga može biti ugrožena uvjetima korištenja. U normalnim uslovima, LZO ima rok korištenja 
od 5 godina ili trajanja od 10 godina od datuma proizvodnje, zavisi od toga šta se prvo ispuni. Datum proizvodnje 
utisnut je na vrh kacige. Ni u kakvim okolonistima se ne smije koristiti neka druga komponenta na LZO umjesto JSP 
komponente. Nakon upotrebe, LZO se može čistiti sapunicom i toplom vodom te osušiti mekanom krpom. LZO se ne 
smije čistiti abrazivnim sredstvima ili otapalima i ne smije se pohranjivati na direktnom sunčevom svjetlu ili u kontaktu 
s bilo kakvim otapalima. Slikovna uputstva za uklanjanje i zamjenu dijela za oči mogu se naći na bočnoj / 
zaglavnoj tabli ove brošure na slikama 1 i 2. 

UPOZORENJA: Kada je u dodiru s kožom, LZO može izazvati alergijske reakcije kod osjetljivih osoba, u kom slučaju 
bi trebali da se posavjetujete s ljekarom. Ležište ovih štitnika za oči pruža slabiju zaštitu od udaraca nego staklo. Ovi 
štitnici za oči mogu prenijeti udarce na naočare koje se nalaze unutar njih.

OZNAKE: (Neće sve oznake ispod biti vidljive na proizvodu)
Zaštitni znak proizvođača

EN 397: - - - - Broj evropske norme za industrijske sigurnosne kacige i njezinu godinu izdanja
A#: - - - - Dopuna norme EN397 i godina izdanja

EN 50365:- - - - Broj evropske norme za kacige električno izolirane za upotrebu pri radu s dijelovima pod niskom 
naponom i godina izdanja
Simbol dvostrukog trokuta znači da je kaciga električni izolirana za upotrebu pri radu s dijelovima 
pod naponom ili u njihovoj blizini na instalacijama koje ne premašuju 1000 Vac ili 1500 Vdc

53-64 cm Raspon veličina kacige, obim glave
-20°C / -30°C / 
-40°C Kaciga pruža zaštitu ako se nosi u okruženju pri ili iznad sljedećih temperatura

MM Kaciga pruža djelomičnu zaštitu od kapljica rastopljenog metala

440 Vac Kaciga će zaštititi korisnika od kratkotrajnog, slučajnog kontakta sa živim električnim provodnicima 
pod do napona od 440 Vac

LD Kaciga pruža djelomičnu zaštitu od lateralnih tlačnih opterećenja
Usaglašenost s evropskim regulativama 2016/425
Označava da proizvodnja proizvoda ispunjava međunarodne standarde upravljanja 
performansama i kvalitetom

EN166 Evropski standard za industrijsku zaštitu očiju Usaglašenost s evropskim regulativama 
2016/425

Zaštitni znak proizvođača

Z87 ANSI standard za industrijsku zaštitu očiju

+ Štitnik za oči je rangiran prema otpornosti 
na udarce

U# UV filter i stepen br.
L# Filter za vidljivu svjetlost i stepen br.
S Stakla za posebnu namjenu
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Tehnički propis Evroazijske unije o 
bezbjednosti lične zaštitne opreme

Usaglašenost s Tehničkim propisom

Premaz otporan na ogrebotine/magljenje

Odložite u skladu s lokalnim zakonom

2 ili   
2C-#

Ultraljubičasti filter (C = dobro raspoznavanje 
boja) i stepen br. (EN170)

5-# Performanse filtera za sunčevu blještavu 
svjetlost i stepen br. (EN172)

1 Broj koji označava optičku klasu, 1 je visoka, 
a 3 je niska

F Izdržava slab energetski uticaj usljed čestica 
velike brzine

B Izdržava srednji energetski uticaj usljed čestica 
velike brzine

A Izdržava visoki energetski uticaj usljed čestica 
velike brzine

T
Ako je potrebna zaštita pri visokim 
temperaturama, izaberite naočare koje sadrže 
oznaku T nakon oznake za udarac

N EN166 otpornost na magljenje

K EN166 otpornost na površinska oštećenja 
izazvana finim česticama

Ako simboli F, B i A nisu uobičajeni za dio za oči i okvir, onda će niži nivo biti dodijeljen za potpunu zaštitu za oči.

SW EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Nakala ya mwongozo huu na Azimio la Kukubaliana la bidhaa linaweza kupatikana kwenye ukurasa wa bidhaa: 
documents.jspsafety.com - KUJARIBU NA KUREKEBISHA: Kwa kinga kamili lazima helmeti hii itoshee au 
irekebishwe ili kutoshea kichwa cha mtumiaji. Lazima helmeti ivaliwe kwenye kichwa ncha ikiangalia mbele. EVO® 
VISTALens™: 1. Weka helmeti kichwani huku ncha ikiangalia mbele. 2. Ili kubadilisha uwezo wake wa kutoshea, 
rekebisha kamba nyuma ya helmeti na uhakikishe imetoshea vizuri kichwani. 3. Shusha miwani ukitumia vikonyo 
kwenye pande zote mbili na uilaze kwa upande wa uso mpaka gasketi iwe juu ya fupa la pua. KUPIGA EVO® 
VISTALens™: 1. Laza miwani ukiiondoa kwenye upande wa uso, na uiinue iingie kwenye helmeti mpaka itoshee vizuri. 
2. Legeza kamba na uvue helmeti. EVO® VISTAShield™: 1. Weka helmeti kichwani huku ncha ikiangalia mbele. 2. Ili 
kubadilisha uwezo wake wa kutoshea, rekebisha kamba nyuma ya helmeti na uhakikishe imetoshea vizuri kichwani. 
3. Shusha kipunguza mwanga ukitumia sehemu iliyo katikati ya ukingo wa chini. 4. Kipunguza mwanga kinaposhushwa 
kabisa kwenye sehemu ya kuambatanisha, shusha kipunguza mwanga chini kwa upande wa uso ili kupata kipunguza 
mwanga juu ya kapi ya menomeno iliyo juu ya ukingo wa juu. 5. Rekebisha kipunguza mwanga kama inavyohitajika. 
KUPIGA EVO® VISTAShield™: 1. Laza kipunguza mwanga ukikiondoa kwenye upande wa uso, na ukiinue kiingie 
kwenye helmeti mpaka kitoshee vizuri. 2. Legeza kamba na uvue helmeti. Wakati ambao haitumiki au wakati wa 
usafiri, PPE hii inapaswa kuhifadhiwa kwenye chombo hivi kwamba isiwe kwenye mwangaza wa moja kwa moja wa 
jua, mbali na kemikali na vitu vinvavyochubua na isipoweza kuharibiwa na kugusana na sehemu/vitu vigumu. Hali za 
kuhifadhi ni muhimu katika kudumisha utendakazi wa umeme na ufundi wa helmeti za kuhami. Inashauriwa kuwa hali 
ya uhifadhi iwe kwenye kiwango cha 20 ± 15°C. 

MATUMIZI: Helmeti hii imeundwa ili kufyonza nguvu ya matokeo ya kuharibika nusu au kuharibika kwa ganda au 
kamba na hata kama uharibifu kama huo hauonekani, helmeti yoyote iliyoathiriwa vibaya inapaswa kubadilishwa. 
Helmeti hii haijaundwa kumlinda mtumiaji dhidi ya mishtuko ya umeme kwa kuzuia upitishaji wa umeme hatari 
kwenye mwili kupitia kichwa. Helmeti inapaswa kutumiwa pamoja na vifaa vingine vya kukinga vya kuhami wakati 
wa kufanya kazi kwenye mitambo ya volteji ya chini. Mtumiaji anapaswa kukagua kwamba viwango vya umeme 
vya helmeti vinalingana na volteji ya kawaida ambayo inapatikana wakati wa matumizi. Watumiaji wanapaswa kujua 
pia kuhusu hatari ya kurekebisha au kuondoa vipuri vyovyote halisi vya helmeti, isipokuwa kama ilivyopendekezwa 
na mtengeneza helmeti. Helmeti haipaswi kubadilishwa kwa madhumuni ya kujaribu viambatanisho kwa njia yoyote 
isiyopendekezwa na mtengenezaji wa kofia. Usitumie helmeti za kuhami katika hali ambapo kuna hatari kwamba 
sifa za kuhami zinaweza kupungua. Vifaa vya ziada na/au kamba za kubadilisha, kamba za kidevu, vilinda masikio, 
vipunguza mwanga na taa zilizowekwa kwenye helmeti zinapatikana pamoja na maagizo ya kuyaweka kutoka JSP. 
Usipake rangi, viyeyushaji, vinataji au lebo za kujiwekea mwenyewe, isipokuwa kulingana na maagizo kutoka kwa 
mtengeza helmeti. 

UKAGUZI NA UTUNZAJI WA PPE: PPE ni mfumo kamili unaojumuisha ganda na kifaa cha macho. Muda wa 
kutumika wa PPE unaathiriwa na mambo mengi ikiwa ni pamoja na baridi, joto, kemikali, jua na matumizi mabaya. 
PPE inapaswa kuchunguzwa kila siku kwa ishara dhahiri za uharibifu, uwezo wa kupasuka, au kuharibika kwa ganda 
la helmeti, kamba au kilinda macho. Wakati PPE haina kasoro inafaa kwa madhumuni yake yaliyokusudiwa. Kifaa cha 
macho kikikwaruzwa au kuharibiwa, kinga ya macho inapaswa kubadilishwa. Vifaa vya macho vinapatikana kutoka 
kwa JSP. Ukiwa na shaka yoyote huharibu PPE. Mtumiaji anapaswa kufahamu kwamba kuna hatari ya kupoteza 
kinga kwa sababu ya kuchakaa na/au kusafisha kwa njia isiyofaa. Ubora wa sifa za kuhami za helmeti zinaweza 
kuathiriwa na masharti ya matumizi. Katika hali ya kawaida PPE ina muda wa kutumika wa miaka 5 au muda wa 
kudumu wa miaka 10 kuanzia tarehe ya utengenezaji, kinachokuwa cha kwanza. Tarehe ya utengenezaji imeandikwa 
kwenye ncha ya kofia. Katika hali yoyote, kipengele kingine isipokuwa kipengele cha JSP kisitumiwe kwenye PPE. 
Baada ya matumizi, PPE inaweza kusafishwa kutumia sabuni na maji ya joto na kukaushwa kwa kitambaa laini. PPE 
haipaswi kusafishwa kwa vitu vya kuchubua au viyeyushaji na haipaswi kuhifadhiwa kwa mwanga wa moja kwa 
moja wa jua au kugusana na viyeyushaji vyovyote. Maagizo ya picha ya kuondolewa na ubadilishaji wa vifaa 
vya macho yanaweza kupatikana kwenye paneli ya upande/kichwa cha kipeperushi hiki katika michoro 1 na 
2 kwa mtiririko huo. 

ONYO: PPE, wakati inapogusana na ngozi inaweza kusababisha athari ya mzio kwa watu wanaohusika, hili linapotokea 
ushauri wa daktari unapaswa kuhusishwa. Kasha la vilinda macho hivi hutoa kinga kidogo dhidi ya mgongano 
ikilinganishwa na lenzi. Vilinda macho hivi vinaweza kupitisha mgongano kwa miwani iliyo ndani ya kilinda macho.

ALAMA: (Sio alama zote hapa chini zitaonekana kwenye bidhaa)
Alama ya biashara ya Watengenezaji

EN 397: - - - - Nambari ya Kiwango cha Ulaya cha Helmeti za Usalama wa Viwanda na mwaka wake wa 
kuchapishwa

A#: - - - - Marekebisho kwa EN397 na mwaka wake wa kutengenezwa

EN 50365:- - - - Nambari ya Viwango vya Ulaya vya kuweka inamu dhidi ya umeme katika sehemu zenye volti ya 
chini na mwaka wake wa kuchapishwa
Alama ya pembe tatu mbili humaanisha kwamba helmeti hii imewekwa inamu dhidi ya umeme ili 
kutumiwa wakati wa kushughulikia sehemu zenye umeme zisizozidisha 1000 Vac au 1500 Vdc

53-64 cm Masafa ya ukubwa wa helmeti, mzingo wa kichwa
-20°C / -30°C / 
-40°C Helmeti itatoa kinga kiasi wakati imevaliwa katika mazingira yaliyo au juu ya halijoto hizi

MM Helmeti itatoa kinga kiasi dhidi ya umwagikaji wa chuma iliyoyeyuka

440 Vac Helmeti hii itamlinda mtumiaji dhidi ya mgusano wa muda mfupi wa bahati mbaya na vipitishaji 
umeme vya hadi volti 440 Vac

LD Helmeti itatoa kinga kiasi dhidi ya uzani unaoongezeka
Ukubalifu na Sheria ya Ulaya 2016/425
Huashiria kwamba mtengeneza bidhaa anatimiza utendakazi wa kimataifa na viwango vya 
kusimamia ubora

EN166 Kiwango cha Ulaya cha Kinga ya Macho 
ya Kiwanda Ukubalifu na Sheria ya Ulaya 2016/425

Alama ya biashara ya Watengenezaji

Z87 Kiwango cha ANSI cha Kinga ya Macho 
ya Kiwanda

+ Kilinda macho kimekadiriwa uwezo wake 
wa mgongano

U# Kichujio cha UV na namba ya gredi

L# Kichujio cha mwangaza kinachoonekana 
na namba ya gredi

S Lenzi za malengo maalum
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Masharti ya Kiufundi ya Umoja wa 
Eurasian kuhusu Usalama wa PPE

Utekelezaji wa Masharti ya Kiufundi

Imefunikwa ili kuzuia kukwaruzwa/ukungu

Tupa kulingana na sheria za nchini

2 or  
2C-#

Kichujio cha miali (C = utambuaji wa rangi 
nzuri) na namba ya gredi (EN170)

5-# Utendakazi wa kichujio cha mwanga wa jua na 
namba ya gredi (EN171)

1 Nambari inayoashiria daraja la macho, 1 ni 
juu 3 ni chini

F Hustahimili mgongano wa nguvu ya chini 
kutoka katika chembe za kasi ya juu

B Hustahimili mgongano wa nguvu wastani 
kutoka katika chembe za kasi ya juu

A Hustahimili athari kubwa ya nishati kutoka kwa 
chembe za kasi

T
Ikiwa kinga itahitajika katika halijoto ya juu, 
chagua miwani pamoja na T baada ya alama 
ya mgongano

N EN166 haiathiriwi na ukungu/mavunde

K EN166 haiathiriwi na maeneo kuharibiwa na 
chembe ndogo

Ikiwa alama F, B na A hazilingani kwenye kifaa cha macho na fremu basi ni kiwango kilicho chini ndicho 
kitakachotumika kwa kinga kamili ya macho.

MK EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Копија од ова упатство и од Изјавата за сообразност за производот, може да најдете на веб-страната на 
производот: documents.jspsafety.com - ВМЕТНУВАЊЕ И ПРИЛАГОДУВАЊЕ: За соодветна заштита, 
шлемот мора да одговара или да се прилагоди на големината на главата на корисникот. Шлемот мора да се 
постави со врвот завртен напред. EVO® VISTALens™: 1. Ставете го шлемот на главата со врвот завртен 
напред. 2. За да го прилагодите, подесете го каишот на задната страна на шлемот, и уверете се дека е добро 
прилагоден на главата. 3. Спуштете ги очилата со помош на рамките на двете страни, и приближете ги до 
лицето додека гумата да легне на носот. ЧУВАЊЕ НА EVO® VISTALens™: 1. Оддалечете ги очилата од лицето 
и подигнете ги за да влезат во школката на шлемот и да навлезат во куќиштето. 2. Олабавете го подесувачот 
и извадете го шлемот. EVO® VISTAShield™: 1. Ставете го шлемот на главата со врвот завртен напред. 2. За да 
го прилагодите, подесете го каишот на задната страна на шлемот, и уверете се дека е добро прилагоден на 
главата. 3. Спуштете го визирот со помош на јазичето во средината на долниот раб. 4. Откако визирот целосно 
ќе се спушти на шините за прицврстување, спуштете го визирот и придвижете го кон подесувачот на горниот 
раб. 5. Прилагодете го визирот доколку е потребно. ЧУВАЊЕ НА EVO® VISTAShield™: 1. Оддалечете го 
визирот од лицето и подигнете го за да влезе во школката на шлемот и да навлезе во куќиштето. 2. Олабавете 
го подесувачот и извадете го шлемот. Кога не се употребува или при транспорт на ОЛЗ, истата треба да се 
чува во кутија подалеку од сончева светлина, хемикалии и абразивни супстанци и да се заштити од 
оштетување при физички контакт со цврсти површини/предмети. Условите на чување се важен фактор за 
зачувување на електричните и механичките карактеристики на изолациските шлемови. Се препорачува да се 
чува на температура помеѓу 20 ± 15°C.

УПОТРЕБА: Шлемот е изработен за да ја апсорбира енергијата на ударот, со делумно уништување или 
оштетување на школката или на каишот, и покрај тоа што таквата штета не е јасно видлива, секој шлем 
подложен на силен удар треба да се замени. Овој шлем е наменет да го заштити корисникот од електрични 
шокови, преку спречување на проток на струја со висок напон низ телото преку главата. Шлемот мора да се 
користи со друга заштитна опрема за изолација при работа на нисконапонски инсталации. Корисникот треба 
да провери дали електричното ограничување на шлемот одговара со номиналниот напон присутен за време 
на работата. Корисниците се изложени на опасност доколку ги заменат или извадат оригиналните делови 
на шлемот, препорачани од страна на производителот. На шлемот не треба да му се закачуваат додатоци, 
коишто не се препорачани од страна на производителот. Не употребувајте изолациски шлемови кадешто 
постои опасност од намалување на изолациските својства на шлемот. Додатоците и/или каишите што може да 
се заменат, лентите за брада, штитниците за уши, визирите и светилките за шлем се достапни со упатствата 
за монтирање од JSP. Не нанесувајте бои, растворувачи, лепила или самолепливи етикети, освен доколку се 
во согласност со упатствата на производителот. 

ПРОВЕРКА И ОДРЖУВАЊЕ НА ОЛЗ: ОЛЗ е комплетен систем што се состои од школка со каиш и окулар. 
Животниот век на ОЛЗ зависи од многу фактори вклучувајќи, студ, топлина, хемикалии, сончева светлина 
и неправилна употреба. ОЛЗ треба секојдневно да се проверува за да се утврди дали има испукување, 
кршливост или оштетување на школката на шлемот, каишот или заштитните очила. Доколку ОЛЗ не е 
оштетена, тогаш е погодна за наменетата употреба. Доколку окуларот е изгребан или оштетен, заштитните 
очила треба да се заменат. Заменски окулари се достапни преку JSP. Доколку е оштетена, отстранете ја од 
употреба. Корисникот треба да биде свесен дека постои потенцијален ризик од губење на заштитните својства 
поради застареност и/или неправилно чистење. Ефективноста на изолациските својства на шлемот, може да 
зависи од условите во коишто се употребува. Во нормални услови, ОЛЗ има животен век на користење од 5 
години, односно 10 години од датумот на производство, во зависност од тоа кое настанува прво. Датумот на 
производство е втиснат на горниот дел на шлемот. Под никакви околности не смее да се употребува друг 
дел освен дел од JSP. По употребата, ОЛЗ може да се чисти со сапун и млака вода, а да се исуши со мека 
крпа. ОЛЗ не треба да се чисти со абразивни средства или растворувачи, и не смее да се чува на директна 
сончева светлина, или да биде во контакт со други растворувачи. Можете да најдете сликовни прикази за 
отстранување и замена на окуларите на страничната/предната страна од ова упатство, на слика 1 и 2. 

ПРЕДУПРЕДУВАЊА: Кога ОЛЗ е во контакт со кожата може да предизвика алергиски реакции кај поединци, и 
во овој случај треба да се посоветувате со медицинско лице. Рамките на овие заштитни очила обезбедуваат 
помала заштита од удар отколку леќите. Овие заштитни очила може да го пренесат ударот на очилата.

ОЗНАКИ: (Не сите ознаки подолу ќе бидат видливи на производот)
Трговска марка на производители

EN 397: - - - - Број и година на објавување на Европски стандард за индустриски заштитни шлемови
A#: - - - - Измена и дополнување на EN397 стандард и неговата година на објавување

EN 50365:- - - - Број и година на објавување на Европски стандард за шлемови со електрична изолација за 
употреба при низок напон
Симболот со двоен триаголник означува дека шлемот е со електрична изолација, и е 
погоден за употреба под напон или во близина на делови под напон на инсталации што не 
надминуваат 1000 Vac или 1500 Vdc

53-64 cm Опсег на големина на шлем, обем на глава
-20°C / -30°C / 
-40°C

Шлемот ќе обезбеди одредена заштита при носење на температура од или повисока од 
овие температури

MM Шлемот ќе обезбеди заштита од распрскување на метални честички

440 Vac Шлемот ќе го заштити корисникот од краток, случаен контакт со електрични проводници под 
напон, до напон од 440 Vac

LD Шлемот ќе обезбеди заштита од странични удари под притисок
Сообразност со Европското законодавство 2016/425
Укажува дека производството на производите е во согласност со меѓународните стандарди 
за карактеристики и управување со квалитет

EN166 Европски стандард за заштита на очи за 
индустриска употреба

Сообразност со Европското 
законодавство 2016/425

Трговска марка на производители

Z87 ANSI стандард за заштита на очи за 
индустриска употреба

+ Оценето е влијанието на заштитните 
очила

U# УВ филтер & класификација број

L# Филтер за видлива светлина & 
класификација број

S Леќи за специјална намена

TP TC 
019/2011

Техничка регулатива на Евроазиската 
унија за безбедност на ОЛЗ

Сообразност со Техничката регулатива

Облога против гребење/против 
замаглување

Исфрлете ги согласно локалното 
законодавство

2 или   
2C-#

УВ филтер (C = добро препознавање на 
бои) & класификација број (EN170)

5-# Перформанс & класификација на филтер за 
одблесок на сончеви зраци број (EN172)

1 Број што ја означува оптичката класа, 1 е 
висока 3 е ниска

F Издржува ниско енергетско влијание од 
честички со голема брзина

B Издржува средно енергетско влијание од 
честички со голема брзина

A Издржува високо енергетско влијание од 
честички со голема брзина

T
Ако е потребна заштита при екстремни 
температури, изберете очила коишто 
вклучуваат T по ознаката на влијанието

N EN166 отпорност на замаглување

K EN166 отпорност на површинско 
оштетување од фини честички

Доколку симболите F, B и A не се вообичаени за окуларот и за рамката, тогаш заштитните очила спаѓаат во 
пониска класа.

ET EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Selle juhendi koopia ja toote vastavusdeklaratsioon on saadaval tootelehel: documents.jspsafety.com - 
PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE: Piisava kaitse pakkumiseks tuleb kiiver pähe panna ja seda reguleerida 
vastavalt kandja pea suurusele. Kiivrit tuleb kanda sirm eespool. EVO® VISTALens™: 1. Pange kiiver pähe sirm 
eespool. 2. Sobivuse muutmiseks reguleerige kiivri taga olevat turvarihma ja veenduge, et kiiver istub mugavalt peas. 
3. Langetage kaitseprillid kummalgi küljel olevate sakkide abil ja kallutage seda näo suunas, kuni tihend istub 
ninasillal. EVO® VISTALens™ - I KINNITAMINE: 1. Kallutage kaitseprillid näost eemale ja tõstke kiivri kesta sisse, kuni 
see lukustub oma kohale. 2. Lõdvendage rihma reguleerimise ratast ja eemaldage kiiver. EVO® VISTAShield™: 1. 
Pange kiiver pähe sirm eespool. 2. Sobivuse muutmiseks reguleerige kiivri taga olevat turvarihma ja veenduge, et 
kiiver istub mugavalt peas. 3. Langetage visiir alumise serva keskel oleva saki abil. 4. Kui visiir on langetatud 
kinnitussiinile, viige sirm alla ja näo poole, et paigutada visiiri ülaservas olevale rattaplokile. 5. Reguleerige visiiri 
vastavalt vajadusele. EVO® VISTAShield™- I KINNITAMINE: 1. Kallutage visiiri näost eemale ja tõstke kiivri kesta 
sisse, kuni see lukustub oma kohale. 2. Lõdvendage rihma reguleerimise ratast ja eemaldage kiiver. Kui 
isikukaitevahendit ei kasutata, tuleks seda hoida ja transportida kaitseümbrises, eemal otsesest päikesevalgusest, 
kemikaalidest ja abrasiivsetest vahenditest, vältides kõvade pindade või esemetega füüsilisest kokkupuutest tingitud 
kahjustusi. Säilitustingimused on kaitsekiivrite elektri- ja mehaanilise isolatsiooni omaduste säilimise seisukohalt 
olulised. Soovitatavalt säilitamistingimustes, kus temperatuur on vahemikus 20 ± 15 °C. 

KASUTAMINE: kiiver on välja töötatud kesta või turvarihmade osalise purunemise või kahjustumise teel löögijõu 
neelamiseks. Kuigi kahjustused ei pruugi olla silmnähtavad, tuleb tugeva löögi saanud kiiver välja vahetada. Kiiver on 
välja töötatud selliselt, et see hoiaks ära ohtliku pinge liikumise peast läbi keha, kaitstes kiivri kandjat elektrilöökide 
eest. Madalpingepaigaldiste juures töötamisel tuleb kiivrit kanda koos muude isoleerivate kaitsevahenditega. Kasutaja 
peaks kontrollima, kas tööl esinev nimipinge vastab kiivrite elektripinge piirangutele. Kasutaja peaks arvestama, et 
kiivri muutmise või selle originaalosade eemaldamisega viisil, mida kiivri tootja pole heaks kiitnud, võib põhjustada 
ohtu. Kiivrit ei tohiks kohandada, et paigaldada neile tarvikuid viisil, mida kiivri tootja pole heaks kiitnud. Ärge kasutage 
elektriisolatsiooniga kiivreid, mis ei pruugi tagada piisavat isolatsiooni. JSP pakub koos paigaldusjuhistega tarvikuid ja 
asendusrihmasid, lõuarihmasid, kõrvakaitsmeid, sirme ning kiivrilampe. Kiivri värvimisel ning sellele liimi kandmisel ja 
siltide kleepimisel järgige kiivri tootja juhiseid. 

ISIKUKAITSEVAHENDI KONTROLLIMINE JA HOOLDUS: Isikukaitsevahend on kestast, turvarihmadest ja 
okulaarist koosnev terviklik süsteem. Isikukaitsevahendi tööiga mõjutavad mitmed tegurid (sh pakane, kuumus, 
kemikaalid, päikesevalgus ja väärkasutus). isikukaitsevahendit tuleks igapäevaselt kontrollida nähtavate pragude, 
rabeduse ja kahjustuste suhtes. Kui isikukaitsevahendil pole vigu, saab seda kasutada ettenähtud eesmärgil. 
Kriimustatud või kahjustatud klaasidega okulaar tuleb välja vahetada. Asendusokulaarid on saadaval ettevõttes JSP. 
Kahtluste korral kõrvaldage isikukaitsevahend kasutuselt. Kasutaja peab teadma, et vanusest ja valest puhastamisest 
tingituna võib kiiver pakkuda vähem kaitset. Kiivri elektriisolatsiooni tõhustust võivad mõjutada kasutustingimused. 
Isikukaitsevahendi kasutusiga on 5 aastat ja säilivusaeg 10 aastat alates tootmiskuupäevast, olenevalt sellest, kumb 
tähtaeg saabub varem. Tootmiskuupäev on kiivri sirmil. Isikukaitsevahendile tohib paigaldada vaid JSP osi. Pärast 
kasutamist võib isikukaitsevahendit puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme lapiga. Isikukaitsevahendit 
ei tohiks puhastada abrasiivsete ainete ega lahustega ja seda ei tohiks hoid otsese päikesevalguse käes ega lahuste 
läheduses. Okulaaride eemaldamise ja asendamise piltjuhised leiate selle infolehe küljelt/päisest vastavalt 
joonistele 1 ja 2. 

HOIATUSED: isikukaitsevahend võib tundliku nahaga inimestel esile kutsuda allergilise reaktsiooni. Sel juhul pidage 
nõu arstiga. Nende kaitseprillide korpus on klaasidega võrreldes löökide suhtes vähem vastupidav. Kaitseprillid ei 
pruugi löökide eest kaitsta kaitseprillide all kantavaid prille.

TÄHISED: (Kõik allpool toodud tähised ei pruugi tootel nähtavad olla)
Tootja kaubamärk

EN 397: - - - - Euroopa tööstuslike kaitsekiivrite standardi number ja avaldamiskuupäev
A#: - - - - EN397 muudatus ja muudatuse avaldamiskuupäev

EN 50365:- - - - Euroopa standardi Elektriisolatsiooniga kiivrid kasutamiseks madalpingepaigaldistel standardi 
number ja avaldamiskuupäev
Topeltkolmnurk tähistab elektriisolatsiooni, mis kaitseb kiivri kandjat 1000 V vahelduvvoolu või 
1500 V alalisvooluga pingestatud paigaldiste osadega või nende lähistel töötamisel

53-64 cm Kiivri suurusvahemik, pea ümbermõõt
-20°C / -30°C / 
-40°C Kiiver pakub mõnetist kaitset, kui temperatuur pole langenud alla näidatud temperatuuride

MM Kiiver pakub mõnetist kaitset sulametalli pritsmete eest

440 Vac Kiiver kaitseb kasutajat lühiajalise juhusliku kokkupute eest pingestatud elektrijuhtmetega, mille 
pinge on kuni 440 Vac

LD Kiiver pakub mõnetist kaitset külgmise survekoormuse eest
Vastavus Euroopa seadustele 2016/425
Näitab, et toode on valmistatud vastavuses rahvusvaheliste jõudlus- ja kvaliteedistandarditega

EN166 Euroopa tööstuslike kaitseprillide standard Vastavus Euroopa seadustele 2016/425

Tootja kaubamärk

Z87 ANSI tööstuslike kaitseprillide standard
+ Prillid taluvad lööke

U# UV-filter ja klassi nr
L# Nähtava valguse filter ja klassi nr
S Eriotstarbelised klaasid

TP TC 
019/2011

Euraasia Majandusühenduse tehniline 
määrus isikukaitsevahendite ohutuse kohta

Vastavus tehnilisele määrusele

Kriimustus- ja udustumiskindla kattega

Kõrvaldada kasutuselt vastavalt kohalikele 
eeskirjadele

2 või   
2C-#

Ultraviolettfilter (C = hea värvieristus) ja klassi 
nr (EN170)

5-# Päikesekiirgusfiltri tase ja klassi nr (EN172)

1 Optilist klassi tähistav number; 1 on kõrge, 
3 on madal

F Talub kergeid lööke kiiresti liikuvatelt osakestelt
B Talub mõõdukaid lööke kiiresti liikuvatelt osakestelt
A Talub mõõdukaid lööke kiiresti liikuvatelt osakestelt

T
Kui kaitseprille on vaja kasutada äärmusliku 
temperatuuri korral, valige prillid, millel on 
löögitähise järel täht T

N Udustumiskindel (vastavalt standardile EN166)

K
Kaitse peenosakeste põhjustatud 
pinnakahjustuste eest 
(vastavalt standardile EN166)

Kui tähised F, B ja A pole ühised nii okulaarile kui raamile, on see madalam tase, mis tuleb määrata kaitseprillidele 
tervikuna.

HR EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Kopiju ovog priručnika i Izjave o sukladnosti za proizvod možete pronaći na stranici proizvoda: documents.
jspsafety.com – STAVLJANJE I NAMJEŠTANJE: Za pružanje odgovarajuće zaštite kacigu treba prilagoditi veličini 
glave korisnika. Kacigu treba nositi s vrhom usmjerenim prema naprijed. EVO® VISTALens™: 1. Stavite kacigu na 
glavu s vrhom usmjerenim prema naprijed. 2. Za namještanje prilagodite remen na stražnjem dijelu kacige i provjerite 
sjeda li kaciga udobno oko krune glave. 3. Spustite zaštitne naočale pomoću jezičaka s obje strane i nagnite ga prema 
licu tako da sjedne na greben nosa. POSTUPAK ZA POSPREMANJE OPREME EVO® VISTALens™: 1. Nadignite 
zaštitne naočale podalje od lica i podignite za uvlačenje u školjku kacige tako da se zabravi u mjestu. 2. Otpustite 
kotačić za namještanje zapornog mehanizma i skinite kacigu. EVO® VISTAShield™: 1. Stavite kacigu na glavu s vrhom 
usmjerenim prema naprijed. 2. Za namještanje prilagodite remen na stražnjem dijelu kacige i provjerite sjeda li kaciga 
udobno oko krune glave. 3. Spustite vizir pomoću jezička na sredini donjeg ruba. 4. Kada se vizir do kraja spusti na 
pričvrsne šine, pomaknite ga prema dolje i prema licu tako da dođe na blok zapornog mehanizma na gornjem rubu. 5. 
Prema potrebi prilagodite vizir. POSTUPAK ZA POSPREMANJE OPREME EVO® VISTAShield™: 1. Nadignite vizir 
podalje od lica i podignite za uvlačenje u školjku kacige tako da se zabravi u mjestu. 2. Otpustite kotačić za 
namještanje zapornog mehanizma i skinite kacigu. Kada ga ne upotrebljavate ili prilikom transporta, ovaj komad 
osobne zaštitne opreme odložite u spremnik podalje od izravne sunčeve svjetlosti te kemikalija i abrazivnih tvari kako 
ne bi došlo do oštećenja uslijed fizičkog kontakta s tvrdim površinama / objektima. Uvjeti skladištenja važan su 
čimbenik za očuvanje električnih i mehaničkih svojstava izolacijskih kaciga. Pri skladištenju preporučuje se održavanje 
temperature u rasponu 20 ± 15°C. 

UPOTREBA: Kaciga je namijenjena za apsorpciju energije udarca uslijed djelomičnog uništenja ili oštećenja školjke ili 
remena, čak i kada takvo oštećenje nije očigledno, a svaku kacigu koja pretrpi snažan udarac treba zamijeniti. Kaciga 
je namijenjena za zaštitu korisnika od strujnih udara tako što onemogućava prolazak opasne struje kroz tijelo preko 
glave. Kacigu treba koristiti s drugom izolacijskom zaštitnom opremom prilikom rada na niskonaponskim instalacijama. 
Korisnik treba provjeriti odgovaraju li električna ograničenja kacige nazivnom naponu s kojim će se vjerojatno susresti 
prilikom upotrebe. Korisnici isto tako moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvornih sastavnih dijelova kacige, 
mimo preporuke proizvođača kacige, iznimno opasni. Sve prilagodbe kacige raznoj priključnoj opremi zabranjene 
su mimo preporuka proizvođača kacige. Nemojte upotrebljavati izolacijske kacige u situacijama kada postoji rizik od 
gubitka izolacijskih svojstava. Dodatna oprema i/ili zamjenski remeni, podbradni remeni, štitnici za uši, viziri i svjetiljke 
za kacigu dolaze s uputama za postavljanje tvrtke JSP. Zabranjeno je nanošenje boje, otapala, ljepila ili samoljepivih 
naljepnica, osim ako to ne stoji u uputama proizvođača kacige. 

PREGLED I BRIGA ZA OSOBNU ZAŠTITNU OPREMU: Osobna zaštitna oprema cjelovit je sustav koji se sastoji 
od remena i okulara. Na vijek trajanja osobne zaštitne opreme utječu brojni čimbenici uključujući hladnoću, toplinu, 
kemikalije, izravnu sunčevu svjetlost i nepravilnu upotrebu. Osobnu zaštitnu opremu treba svakog dana pregledavati 
kako bi se utvrdili očigledni znakovi napuknuća, loma ili oštećenja školjke kacige, remena ili štitnika za oči. Osobna 
zaštitna oprema prikladna je za namijenjenu svrhu kada je u potpunosti ispravna. Ako se okular ogrebe ili ošteti, 
štitnik za oči treba zamijeniti. Zamjenski okulari dostupni su kod tvrtke JSP. Ako niste sigurni je li osobna zaštitna 
oprema ispravna, uništite je. Korisnik treba biti svjestan potencijalnog rizika gubitka zaštite uslijed dotrajalosti i/ili 
nepravilnog čišćenja. Na učinkovitost izolacijskih svojstava kacige mogu utjecati uvjeti upotrebe. U uobičajenim 
okolnostima osobna zaštitna oprema ima korisni vijek trajanja 5 godina ili opći vijek trajanja 10 godina od datuma 
proizvodnje, ovisno o tome koji od uvjeta nastupi prvi. Datum proizvodnje otisnut je na vrhu kacige. Upotreba 
sastavnih dijelova koji nisu marke JSP strogo je zabranjena s osobnom zaštitnom opremom. Nakon upotrebe osobnu 
se zaštitnu opremu može čistiti sapunicom i toplom vodom, a sušiti mekom krpom. Zabranjeno je čišćenje osobne 
zaštitne opreme abrazivnim sredstvima i otapalima te njeno skladištenje na izravnoj sunčevoj svjetlosti ili u doticaju s 
otapalima. Slikovne upute za uklanjanje i zamjenu okulara nalaze se na bočnoj/naslovnoj stranici ove brošure, 
na slikama 1 i 2. 

UPOZORENJA: Osobna zaštitna oprema u doticaju s kožom može prouzročiti alergijske reakcije osjetljivim 
pojedincima. U tom slučaju treba zatražiti liječnički savjet. Kućišta ovih štitnika za oči pružaju manju zaštitu od udarca 
nego leće. Ovi štitnici za oči mogu prenositi udare na zaštitne naočale unutar štitnika za oči.

OZNAKE:  (Nisu sve donje oznake vidljive na proizvodu)
Zaštitni znak proizvođača

EN 397: - - - - Broj Europske norme za industrijske zaštitne kacige i godina objave
A#: - - - - Dodatak normi EN397 i godina objave

EN 50365:- - - - Broj Europske norme za kacige s električnom izolacijom za upotrebu kod niskonaponskih 
instalacija i godina objave
Simbol dvostrukog trokuta znači da je kaciga električki izolirana za upotrebu na dijelovima pod 
naponom ili blizu naponskih izvora na instalacijama čija snaga ne prelazi 1000 Vac ili 1500 Vdc

53-64 cm Raspon veličina kaciga, opseg glave
-20°C / -30°C / 
-40°C Kaciga pruža određenu razinu zaštite kada se nosi u okruženjima pri i iznad tih temperaturnih vrijednosti

MM Kaciga pruža određenu razinu zaštita od prskanja otopljenih metala

440 Vac Kaciga korisnika štiti kod kratkoročnih, nehotičnih doticaja s električnim vodičima pod naponom 
do 440 Vac

LD Kaciga pruža određenu razinu zaštite od bočnih kompresijskih opterećenja
Usklađenost s europskim zakonodavstvom 2016/425
Označava da je proizvodnja usklađena s međunarodnim normama za učinkovitost i 
upravljanje kvalitetom

EN166 Europska norma za industrijske štitnike za oči Usklađenost s europskim 
zakonodavstvom 2016/425

Zaštitni znak proizvođača

Z87 ANSI norma za industrijske štitnike za oči
+ Štitnik za oči ima oznaku zaštite od udara

U# UV filtar i stupanj zaštite br.
L# Stupanj zaštite i filtar vidljivog svjetla br.
S Leće za posebne namjene

TP TC 
019/2011

Tehnička regulativa Euroazijskog saveza 
za sigurnost opreme za osobnu zaštitu

Usklađenost s tehničkom regulativom

Premaz protiv ogrebotina/zamagljivanja

Zbrinite sukladno lokalnim zakonskim 
propisima

2 ili   
2C-#

Ultraljubičasti filtar (C = dobro raspoznavanje 
boja) i stupanj zaštite br. (EN170)

5-# Performanse i stupanj zaštite filtra za sunčev 
odbljesak br. (EN172)

1 Broj koji označava optičku klasu, 1 je visoko, 
3 je nisko

F Podnosi udare niske razine energije čestica 
velike brzine

B Podnosi udare srednje razine energije čestica 
velike brzine

A Podnosi udare visoke razine energije čestica 
velike brzine

T
Ako vam je potrebna zaštita pri ekstremnim 
vrijednostima temperature, odaberite zaštitu za 
oči s oznakom T nakon oznake udara

N EN166 otpornost na zamagljivanje/magljenje

K EN166 otpornost na površinska oštećenja od 
sitnih čestica

Ako simboli F, B i A nisu isti na okularu i okviru, kompletu zaštite za oči pripisuje se ona niža vrijednost.

SR EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Kopija ovog priručnika i deklaracija o usaglašenosti proizvoda se mogu pronaći na stranici proizvoda: 
documents.jspsafety.com – POSTAVLJANJE I PODEŠAVANJE: Za adekvatnu zaštitu, ovaj šlem se mora podesiti 
ili prilagoditi veličini glave korisnika. Šlem se mora nositi sa vrhom prema napred. EVO® VISTALens™: 1. Stavite šlem 
na glavu sa vrhom prema napred. 2. Za prilagođavanje veličine, podesite snop sa zadnje strane šlema i postarajte se 
da udobno prianja oko krune glave. 3. Spustite naočare pomoću jezičaka sa obe strane i nagnite ka licu dok zaptivka 
ne bude na mostu nosa. DA ZAPAKUJETE EVO® VISTALens™: 1. Odignite naočare od lica i podignite ih da biste ih 
uvukli u školjku šlema dok se ne pričvrste na svom mestu. 2. Olabavite rezu i skinite šlem. EVO® VISTAShield™: 1. 
Stavite šlem na glavu sa vrhom prema napred. 2. Za prilagođavanje veličine, podesite snop sa zadnje strane šlema i 
postarajte se da udobno prianja oko krune glave. 3. Spustite vizir pomoću jezička na centru niže ivice. 4. Kada se vizir 
u potpunosti spusti na šinama za kačenje, pomerite ga nadole i prema licu da biste ga smestili na zaporni kotur. 5. 
Podesite vizir po potrebi. DA ZAPAKUJETE EVO® VISTAShield™: 1. Odignite vizir od lica i podignite ga da biste ga 
uvukli u školjku šlema dok se ne pričvrsti na svom mestu. 2. Olabavite rezu i skinite šlem. Kada se ne koristi ili prilikom 
transporta, ova lična zaštitna oprema (LZO) bi trebalo da se čuva u kutiji koja nije izložena direktnoj sunčevoj svetlosti, 
hemikalijama i abrazivnim supstancama i koja se ne može oštetiti usled fizičkog kontakta sa čvrstim površinama/
predmetima. Uslovi čuvanja su važan faktor za očuvanje električnih i mehaničkih performansi izolacionih šlemova. 
Preporučljivo je da uslovi čuvanja budu u rasponu 20±15 °C. 

KORIŠĆENJE: Šlem je napravljen da apsorbuje energiju udara delimičnim uništenjem ili oštećenjem školjke ili sklopa i 
iako takvo oštećenje ne mora odmah biti primetno, svaki šlem koji je podlegao ozbiljnom udaru treba odmah zameniti. 
Ovaj šlem je dizajniran da zaštiti nosioca od strujnih udara sprečavanjem prolaska opasne struje kroz telo preko 
glave. Šlem se mora koristiti sa drugom izolacionom zaštitnom opremom pri radu na niskonaponskim instalacijama. 
Korisnik treba da proveri da li električna ograničenja šlema odgovaraju nominalnom naponu koji se može javiti tokom 
korišćenja. Pažnja korisnika je takođe usmerena na opasnost od izmene ili uklanjanja originalnih delova šlema 
delovima koje ne preporučuje proizvođač šlema. Šlem ne treba adaptirati u svrhu postavljanja dodataka koji ni na 
koji način nisu preporučeni od strane proizvođača šlema. Ne koristite izolacione šlemove u situacijama u kojima 
postoji opasnost da se izolacione karakteristike mogu smanjiti. Dodatna oprema i/ili zamenski sklopovi, pričvrsne trake 
zaštitne slušalice, viziri i lampe na šlemovima su dostupni uz uputstva za postavljanje kompanije JSP. Ne nanosite 
boju, rastvarače, lepljive ili samo lepljive etikete, osim u skladu sa uputstvima proizvođača šlema. 

PROVERA I BRIGA O LZO: LZO je kompletan sistem koji se sastoji od školjke sa snopom i okularom. Na korisni 
radni vek LZO utiče mnogo faktora, uključujući hladnoću, toplotu, hemikalije, sunčevu svetlost i pogrešno korišćenje. 
LZO treba svakodnevno proveravati radi očiglednih znakova pucanja, lomljivosti ili oštećenja bilo školjke šlema, snopa 
ili štitnika za oči. Sve dok na LZO nema oštećenja, pogodna je za predviđenu upotrebu. Ako se okular ogrebe ili 
ošteti, potrebno je zameniti štitnik za oči. Zamenski okulari su dostupni kod kompanije JSP. Ako postoji bilo kakva 
sumnja, uništite LZO. Korisnik treba da ima u vidu da postoji potencijalna opasnost od gubitka zaštite usled starenja i/
ili nepravilnog čišćenja. Na efikasnost izolacionih karakteristika šlema mogu da utiču uslovi korišćenja. Pod normalnim 
okolnostima LZO ima korisni radni vek od 5 godina ili trajanje od 10 godina od datuma proizvodnje, šta god od ta 
dva se prvo desi. Datum proizvodnje je utisnut na vrhu šlema. Ni u kakvim okolnostima se na LZO ne smeju koristiti 
komponente koje nisu JSP komponente. LZO se nakon korišćenja može očistiti sapunom i toplom vodom i osušiti 
mekom krpom. LZO ne treba čistiti abrazivnim supstancama ili rastvaračima i ne sme se čuvati na direktnoj sunčevoj 
svetlosti niti sme dolaziti u kontakt sa bilo kojim rastvaračem. Slikovna uputstva za uklanjanje i zamenu okulara se 
mogu naći na bočnom/glavnom listu ove brošure na slikama 1 i 2, redom. 

UPOZORENJA: Kada je u dodiru sa kožom, LZO može da izazove alergijske reakcije kod osetljivih osoba, u kom 
slučaju bi trebalo da se posavetujete sa lekarom. Okvir ovih štitnika za oči pruža slabiju zaštitu od udaraca nego staklo. 
Ovi štitnici za oči mogu da prenesu udarce na naočare koje se nalaze unutar njih.

OZNAKE: (Na proizvodu neće biti vidljive se oznake u nastavku)
Zaštitni znak proizvođača

EN 397: - - - - Broj Evropskog standarda za industrijske bezbednosne šlemove i godina publikacije
A#: - - - - Dopuna standarda EN397 i godina publikacije

EN 50365:- - - - Broj Evropskog standarda za šlemove za električnu izolaciju za upotrebu na niskonaponskim 
instalacijama i godina publikacije
Simbol duplog trougla označava da je šlem električno izolovan za rad sa delovima pod naponom ili 
u njihovoj blizini na instalacijama koje ne prelaze 1000 Vac ili 1500 Vdc

53-64 cm Raspon veličina šlema, obim glave
-20°C / -30°C / 
-40°C Šlem pruža zaštitu prilikom nošenja u okruženju na ili iznad ovih temperatura

MM Šlem pruža zaštitu od prskanja istopljenog metala

440 Vac Šlem će štititi korisnika od kratkog, slučajnog dodira sa električnim provodnicima pod naponom do 
napona od 440 Vac naizmenične struje

LD Šlem pruža zaštitu od bočnih kompresivnih opterećenja
Usaglašenost sa evropskim regulativama 2016/425
Ukazuje na to da proizvodnja zadovoljava međunarodne standarde učinka i standarde 
upravljanja kvalitetom

EN166 Evropski standard za industrijsku zaštitu očiju Usaglašenost sa evropskim regulativama 
2016/425

Zaštitni znak proizvođača

Z87 ANSI standard za industrijsku zaštitu očiju

+ Štitnik za oči je rangiran prema otpornosti 
na udarce

U# UV filter i stepen br
L# Filter za vidljivu svetlost i stepen br.
S Stakla za posebnu namenu

TP TC 
019/2011

Tehnički propis Evroazijske unije o 
bezbednosti lične zaštitne opreme

Usaglašenost sa Tehničkim propisom

Premaz otporan na ogrebotine/magljenje

Odložite u skladu sa lokalnim zakonom

2 ili   
2C-#

Ultraljubičasti filter (C = dobro raspoznavanje 
boja) i stepen br. (EN170)

5-# Performanse filtera za sunčevu blještavu 
svetlost i stepen br. (EN172)

1 Broj koji označava optičku klasu, 1 je visoka, 
a 3 je niska

F Izdržava slab energetski uticaj usled čestica 
velike brzine

B Izdržava srednji energetski uticaj usled čestica 
velike brzine

A Izdržava jak energetski uticaj usled čestica 
velike brzine“

T
Ako je potrebna zaštita pri visokim 
temperaturama, izaberite naočare koje sadrže 
oznaku T nakon oznake za udarac

N EN166 otpornost na magljenje

K EN166 otpornost na površinska oštećenja 
izazvana finim česticama

Ako simboli F, B i A nisu uobičajeni za okular i okvir, onda je niži nivo onaj koji treba dodeliti kompletnom zaštitniku za oči.

BG EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Копие от този наръчник и от декларацията за съответствие на продукта може да се открие на 
продуктовата страница: documents.jspsafety.com - МОНТИРАНЕ И РЕГУЛИРАНЕ: За адекватна защита 
тази каска трябва да се регулира така, че да пасва на главата на потребителя. Каската трябва да се носи с 
козирката напред. EVO® VISTALens™: 1. Поставете каската на главата с козирката напред. 2. За промяна на 
размера, регулирайте сбруята в задната част на каската и се уверете, че около горната част на главата каската 
пасва удобно. 3. Свалете очилата с накрайниците от двете страни и наклонете към лицето докато гарнитурата 
не легне върху носа. ЗА ПРИБИРАНЕ НА EVO® VISTALens™: 1. Наклонете визьора далеч от лицето и 
повдигнете, за да приберете в черупката на каската докато не се заключи. 2. Разхлабете колелцето и свалете 
каската. EVO® VISTAShield™: 1. Поставете каската на главата с козирката напред. 2. За промяна на размера, 
регулирайте сбруята в задната част на каската и се уверете, че около горната част на главата каската пасва 
удобно. 3. Свалете визьора с помощта на накрайника в централната част на долния ръб. 4. След като визьорът 
се свали докрай върху релсите си, преместете визьора надолу и към лицето, за да го локализирате върху 
блока на храповото колело в горния ръб. 5. Регулирайте визьора при нужда. ЗА ПРИБИРАНЕ НА EVO® 
VISTAShield™: 1. Наклонете визьора далеч от лицето и повдигнете, за да приберете в черупката на каската 
докато не се заключи. 2. Разхлабете колелцето и свалете каската. Когато не се използва или по време на 
транспорт това ЛПС трябва да се съхранява в контейнер, защитен от пряка слънчева светлина, далеч от 
химикали и абразивни субстанции, за да се предотврати повредата от физическия контакт с твърди 
повърхности/предмети. Условията на съхранение са важен фактор за съхраняването на електрическите и 
механични качества на изолиращите каски. Препоръчително е съхранението да става в температурния 
диапазон от 20 ± 15°C.

УПОТРЕБА: Каската е направена така, че да абсорбира енергията от сблъсъка чрез частично разрушаване 
или увреждане на кората или сбруята и макар че такава повреда може да не се вижда веднага, всяка 
каска, подложена на сериозни удари, трябва да се сменя. Тази каска е замислена да защитава носещия 
от електроудари чрез предотвратяване преминаването на опасен ток през тялото от главата. Каската 
трябва да се използва с друго изолиращо защитно оборудване при работа по нисковолтови инсталации. 
Потребителят трябва да проверява дали електрическите лимити на каската отговарят на номиналното 
напрежение, което може да се получи при употреба. Вниманието на потребителите също така се привлича 
към опасността от промяна или сваляне на оригиналните компоненти на каската, различни от препоръчваното 
от производителя на каската . Каската не трябва да се адаптира за целта на монтиране на приспособления, 
които не са препоръчани от производителя. Не използвайте изолиращи каски в ситуации, в които има риск 
изолиращите свойства да се намалят. Аксесоари и/или резервни сбруи, подбрадници, защита за ушите, 
визьори и монтирани върху каската лампи са на разположение от JSP заедно с инструкции за монтаж. Не 
прилагайте бои, разтворители лепила или самозалепващи се етикети, освен в съответствие с инструкциите 
от производителя на каската. 

ИНСПЕКЦИЯ И ГРИЖА ЗА ЛПС: ЛПС представлява цялостна система, състояща се от черупка със сбруя и 
визьор. Полезният живот на ЛПС се влияе от много фактори, вкл. студа, топлината, химикалите, слънчевата 
светлина и неправилната употреба. ЛПС трябва да се проверява ежедневно за видими признаци на напукване, 
натрошаване или повреда по каската или сбруята. Докато ЛПС няма дефекти, тя е подходяща за замислената 
си цел. Ако визьорът се надраска или повреди, протекторът за очи трябва да се смени. Резервни визьори 
са на разположение от JSP. Ако има съмнения, унищожете ЛПС. Потребителят трябва да е наясно, че има 
потенциален риск от загуба на защита поради остаряване и/или неправилно почистване. Ефикасността на 
изолационните свойства на каската може да се засегне от условията на употреба. При нормални условия 
ЛПС има полезен живот от 5 години или живот от 10 години от датата на производство, според това, което се 
случи първо. Датата на производство е щампована върху козирката на каската. При никакви обстоятелства 
не трябва да се използва по ЛПС компонент, който не е произведен от JSP. След употреба ЛПС трябва да се 
почиства с помощта на сапун и топла вода и да се подсушава със сух парцал. ЛПС не трябва да се почиства 
с абразивни субстанции или разтворители и не трябва да се съхранява на пряка слънчева светлина или в 
контакт с разтворители. Инструкции с картинки за свалянето и смяната на визьорите могат да се открият 
върху страничния/основния панел на тази брошура съответно на фигури 1 и 2. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: ЛПС може да причини алергични реакции при контакт с чувствителна кожа; в такъв 
случай трябва да се консултирате с лекар. Корпусите на тези протектори за очи предоставят по-малко защита 
срещу удар от лещата. Тези протектори за очи могат да предават ударите към оптиката, която е включена в 
протектора за очи.

МАРКИРОВКИ:  (Не всички маркировки по-долу ще бъдат видими върху продукта)
Търговска марка на производителя

EN 397: - - - - Номер на европейския стандарт за индустриални предпазни каски и годината му на публикуване
A#: - - - - Изменение на EN397 и годината му на публикуване

EN 50365:- - - - Номер на европейския стандарт за електроизолиращи каски за употреба при нисковолтови 
инсталации и годината му на публикуване
Символът с двоен триъгълник означава, че тази каска е електрически изолирана за работа 
по енергизирани или почти енергизирани части от инсталации, които не превишават 
напрежение от 1000 Vac или 1500 Vdc

53-64 cm Размерът на каската, обиколка на главата
-20°C / -30°C / 
-40°C

Каската ще осигури защита при носене в заобикаляща среда с тези или по-високи 
температури

MM Каската ще предоставя защита срещу пръски разтопен метал

440 Vac Каската ще защитава потребителя от краткосрочен случаен контакт с токопроводящи кабели 
с напрежение до 440 Vac

LD Каската ще предоставя защита от странични притискащи натоварвания
Съответства на европейското законодателство 2016/425
Указва, че производството на продукта отговаря на международните стандарти за 
управление на работата и качеството

EN166 Европейски стандарт за индустриална 
защита за очите

Съответства на европейското 
законодателство 2016/425

Търговска марка на производителя

Z87 Стандарт ANSI за индустриална защита 
за очите

+ Протекторът за очи е устойчив на удар
U# UV филтър и клас №
L# Видима светлина филтър и клас №
S Лещи за специални цели

TP TC 
019/2011

Техническа разпоредба на Евразийския 
съюз по безопасност на ЛПС

Съответствие с техническата разпоредба

Покритие срещу надраскване / 
изпотяване

Да се изхвърлят в съответствие с 
локалното законодателство

2 o 
или r  
2C-#

Ултравиолетов филтър (C = добро 
разпознаване на цветовете) и клас № (EN170)

5-# Филтър за слънчеви отблясъци работни 
характеристики и клас № (EN172)

1 Номер, обозначаващ оптичния клас, 1 е 
високо, 3 е ниско

F Издържа на нискоенергиен удар от частици 
с висока скорост

B Издържа на средноенергиен удар от 
частици с висока скорост

A Издържа на нискоенергиен удар от частици 
с висока скорост

T
Ако се изисква защита при екстремни 
температури, изберете очила, които имат 
буквата Т след маркировката за удар

N EN166 устойчивост на замъгляване/
изпотяване

K EN166 устойчивост на повърхностна 
повреда от фини частици

Ако символите F, B и A не са общи за двата окуляра и рамката, то тя е от по-нисък клас от този, който е 
предписан за цялостен протектор за очи.

RO EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
O copie a acestui manual şi a Declaraţiei de conformitate aferente produsului sunt disponibile pe pagina de 
produs: documents.jspsafety.com - MONTAREA ŞI REGLAREA: Pentru o protecţie adecvată, această cască trebuie 
să se potrivească cu sau să fie reglată în funcţie de dimensiunea capului utilizatorului. Casca trebuie să fie purtată cu 
vârful orientat spre înainte. EVO® VISTALens™: 1. Aşezaţi casca pe cap cu vârful orientat spre înainte. 2. Pentru a 
modifica gradul de fixare, reglaţi hamul din partea din spate a căştii şi asiguraţi o fixare confortabilă în jurul creştetului 
capului. 3. Coborâţi ochelarii utilizând urechile de pe ambele părţi şi aplecaţi capul înainte până când garnitura se aşază 
pe puntea nasului. PENTRU A AŞEZA EVO® VISTALens™: 1. Îndepărtaţi ochelarii de faţă şi ridicaţi-i pentru a se retrage 
în carcasa căştii până când se blochează în poziţie. 2. Slăbiţi rotiţa de cuplare şi scoateţi casca. EVO® VISTAShield™: 1. 
Aşezaţi casca pe cap cu vârful orientat spre înainte. 2. Pentru a modifica gradul de fixare, reglaţi hamul din partea din 
spate a căştii şi asiguraţi o fixare confortabilă în jurul creştetului capului. 3. Coborâţi viziera cu ajutorul clemei din centrul 
marginii inferioare. 4. După ce viziera a coborât complet pe canalele de fixare, deplasaţi viziera în jos şi înspre faţă pentru 
a poziţiona viziera pe blocul de cuplare la marginea superioară. 5. Reglaţi viziera dacă este necesar. PENTRU A AŞEZA 
EVO® VISTALens™: 1. Îndepărtaţi viziera de faţă şi ridicaţi-o pentru a se retrage în carcasa căştii până când se blochează 
în poziţie. 2. Slăbiţi rotiţa de cuplare şi scoateţi casca. Atunci când nu este utilizat sau în timpul transportului, acest 
echipament de protecţie individuală trebuie depozitat într-un recipient ferit de acţiunea directă a luminii solare, de acţiunea 
substanţelor chimice şi abrazive, şi nu trebuie să fie deteriorat prin contact fizic cu suprafeţele/elementele dure. Condiţiile 
de depozitare reprezintă un factor important pentru păstrarea performanţelor electrice şi mecanice ale căştilor izolatoare. 
Se recomandă ca temperatura de depozitare să fie menţinută în intervalul 20 ± 15°C. 

UTILIZARE: Casca este făcută pentru a absorbi energia unui impact prin distrugerea parţială sau deteriorarea carcasei 
sau a hamului şi chiar dacă o astfel de deteriorare nu poate fi evidentă, orice cască supusă unui impact sever ar trebui 
înlocuită. Această cască a fost concepută pentru a proteja purtătorul împotriva şocurilor electrice împiedicând trecerea 
curentului periculos prin corp plecând de la cap. Casca trebuie utilizată împreună cu alte echipamente de protecţie 
izolatoare atunci când se lucrează la instalaţii de joasă tensiune. Utilizatorul trebuie să verifice dacă limitele electrice ale 
căştilor corespund tensiunii nominale care se poate întâlni în timpul utilizării. De asemenea, se atrage atenţia utilizatorilor 
asupra pericolului în cazul modificării sau îndepărtării oricăreia dintre componentele originale ale căştii în mod contrar 
recomandărilor oferite de producătorul căştii. Casca nu trebuie să fie adaptată în scopul ataşării de accesorii dacă acest 
lucru nu este recomandat de producătorul căştii. Nu utilizaţi căşti izolate în situaţii în care există riscul ca proprietăţile 
izolatoare să fie reduse. Accesoriile şi/sau harnaşamentele de schimb, curelele pentru bărbie, apărătorile de urechi, 
vizierele şi lămpile montate pe cască sunt însoţite de instrucţiuni de montare oferite de JSP. Nu aplicaţi vopsele, solvenţi, 
adezivi sau etichete autocolante decât conform instrucţiunilor producătorului căştii. 

EXAMINAREA ŞI ÎNTREŢINEREA EPI: Echipamentul de protecţie individuală este un sistem complet compus din 
carcasă cu ham şi vizieră. Durata de viaţă utilă a echipamentului de protecţie individuală este afectată de mulţi factori, 
printre care se numără frigul, căldura, substanţele chimice, lumina solară şi utilizarea incorectă. EPI trebuie examinat 
zilnic pentru semne evidente de fisurare, fragilitate sau deteriorare a carcasei căştii, a hamului sau a ochelarilor de 
protecţie. Atâta timp cât EPI este lipsit de defecte, este potrivit pentru scopul propus. Dacă viziera prezintă zgârieturi 
sau deteriorări, ochelarii de protecţie trebuie înlocuiţi. Sunt disponibili viziere de schimb la JSP. Dacă există vreo îndoială 
distrugeţi EPI. Utilizatorul trebuie să ştie că există un risc potenţial de pierdere a protecţiei datorate îmbătrânirii şi/sau 
curăţării necorespunzătoare. Eficacitatea proprietăţilor izolatoare ale căştii poate fi afectată de condiţiile de utilizare. În 
condiţii normale, EPI are o durată de viaţă de 5 ani începând de la prima utilizare sau o durată de viaţă de 10 ani de la 
data fabricaţiei, în funcţie de care condiţie este îndeplinită prima. Data de fabricaţie este turnată în vârful acestei căşti. În 
niciun caz, o componentă, alta decât o componentă JSP, nu trebuie utilizată pe un EPI. După utilizare, EPI poate fi curăţat 
cu ajutorul săpunului şi a apei calde şi uscat cu o lavetă moale. Echipamentul de protecţie individuală nu trebuie curăţat 
cu substanţe abrazive sau solvenţi şi nu trebuie depozitat în lumina directă a soarelui sau în contact cu orice solvent. 
Instrucţiunile ilustrate pentru scoaterea şi înlocuirea vizierelor sunt disponibile pe marginea/în antetul acestei 
broşuri în figurile 1 şi respectiv 2.

AVERTISMENTE: Atunci când intră în contact cu pielea, echipamentul de protecţie individual poate cauza reacţii alergice 
persoanelor susceptibile; în acest caz, solicitaţi sfatul medicului. Rama acestor ochelari de protecţie oferă protecţie mai 
redusă la impact decât lentilele. Aceşti ochelari de protecţie pot transmite impacturile ochelarilor de vedere ai purtătorului.

MARCAJE: (Nu toate marcajele de mai jos sunt vizibile pe produs)
Marca comercială a producătorului

EN 397: - - - - Numărul de standard european pentru căşti industriale de protecţie şi anul său de publicare
A#: - - - - Anexă la EN397 şi anul său de publicare

EN 50365:- - - - Numărul de standard european pentru căşti cu izolaţie electrică pentru utilizare la instalaţii de 
joasă tensiune şi anul său de publicare
Simbolul triunghi dublu înseamnă că această cască este izolată electric pentru a fi utilizată la 
tensiune de lucru sau în apropierea pieselor sub tensiune pe instalaţii care nu depăşesc 1000 
Vca sau 1500 Vcc

53-64 cm Gama de mărimi ale căştii, circumferinţa capului
-20°C / -30°C / 
-40°C

Casca va oferi o anumită protecţie atunci când este purtată într-un mediu la sau peste aceste 
temperaturi

MM Casca va oferi o anumită protecţie împotriva stropilor de metal topit

440 Vac Casca îl va proteja pe utilizator împotriva contactului accidental de scurtă durată cu conductori 
electrici neizolaţi cu o tensiune de maxim 440 Vca

LD Casca va oferi o anumită protecţie împotriva sarcinilor compresive laterale
În conformitate cu legislaţia europeană 2016/425
Indică faptul că procesul de fabricare a produsului este în conformitate cu standardele 
internaţionale privind performanţa şi gestionarea calităţii

EN166 Standardul european privind protecţia ochilor 
în domeniul industrial

În conformitate cu legislaţia europeană 
2016/425

Marca comercială a producătorului

Z87 Standardul ANSI privind protecţia ochilor 
în domeniul industrial

+ Ochelarii de protecţie prezintă o clasă de 
rezistenţă la impact

U# Filtru UV şi număr clasă
L# Filtru de lumină vizibilă şi număr clasă
S Lentile speciale

TP TC 
019/2011

Reglementările tehnice ale Uniunii 
Eurasiatice privind siguranţa echipamentelor 
individuale de protecţie (EIP)

În conformitate cu reglementările tehnice

Acoperire cu strat antizgâriere/antiaburire

A se elimina în conformitate cu legislaţia 
locală

2 sau   
2C-#

Filtru pentru ultraviolete (C = recunoaştere 
corespunzătoare a culorilor) şi număr clasă 
(EN170)

5-# Performanţă şi număr clasă filtru antireflex (EN172)

1 Număr simbolizând clasa optică, 1 reprezintă 
nivelul înalt, 3 reprezintă nivelul scăzut

F Rezistă la impactul energetic redus al 
particulelor de viteză mare

B Rezistă la impactul energetic mediu al 
particulelor de viteză mare

A Rezistă la impactul energetic mare al 
particulelor de viteză mare

T
Dacă aveţi nevoie de o modalitate de protecţie 
la temperaturi extreme, alegeţi ochelari de 
protecţie care prezintă un T după marcajul 
aferent impactului

N Standardul EN166 privind rezistenţa la aburire/
formarea ceţii

K Standardul EN166 privind rezistenţa la deteriorările 
de suprafaţă provocate de particule fine

Dacă simbolurile F, B şi A nu sunt comune atât la nivelul vizierei, cât şi la nivelul ramei, înseamnă că gradul de 
protecţie oculară este cel minim.

HU EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
A termék útmutatója és a megfelelőségi nyilatkozat a következő termékbemutató weboldalon is megtalálható: 
documents.jspsafety.com – HASZNÁLAT ÉS BEÁLLÍTÁS: A megfelelő védelem érdekében a sisaknak a 
felhasználó fejméretéhez kell illeszkednie, vagy ahhoz kell igazítani azt. A sisakot úgy kell hordani, hogy a szemellenző 
előre nézzen. EVO® VISTALens™: 1. Tegye a sisakot a fejére a szemellenzővel előre. 2. A beállításhoz igazítsa a sisak 
hátulján lévő sisakkosarat úgy, hogy az kényelmesen illeszkedjen a fejtetőre. 3. Engedje le a szemvédőt a két oldalon 
található fülek segítségével, majd döntse az arca felé addig, amíg a tömítés az orrnyeregre nem támaszkodik. AZ 
EVO® VISTALens™ tárolása: 1. Tolja el a szemvédőt az arcától, és emelje addig, amíg be nem csúszik a sisakhéjban 
lévő helyére. 2. Lazítsa meg a szorítótárcsát, és vegye le a sisakot. EVO® VISTAShield™: 1. Tegye a sisakot a fejére 
a szemellenzővel előre. 2. A beállításhoz igazítsa a sisak hátulján lévő sisakkosarat úgy, hogy az kényelmesen 
illeszkedjen a fejtetőre. 3. Engedje le az ellenzőt az alsó szél közepén lévő fül segítségével. 4. Ha az ellenzőt teljesen 
lehajtotta a csatlakozósínekre, hajtsa az ellenzőt lefelé, az arc irányába úgy, hogy az a felső szélen lévő 
szorítóegységre kerüljön. 5. Szükség szerint igazítsa az ellenzőt. AZ EVO® VISTAShield™ tárolása: 1. Tolja el az 
ellenzőt az arcától, és emelje addig, amíg be nem csúszik a sisakhéjban lévő helyére. 2. Lazítsa meg a szorítótárcsát, 
és vegye le a sisakot. Használaton kívül vagy szállítás közben az egyéni védőeszközt a tokba kell helyezni úgy, hogy 
védve legyen a közvetlen napfénytől, a vegyi és a kopást előidéző anyagoktól, illetve elkerülhető legyen a kemény 
felület vagy tárgyak okozta károsodás. A tárolási körülmények fontos szerepet játszanak a szigetelő védősisakok 
elektromos és mechanikus teljesítményének megőrzésében. Az ajánlott tárolási hőmérséklet 20 ± 15 °C. 

HASZNÁLAT: A sisakot úgy tervezték, hogy az ütés energiáját a sisakhéj vagy a sisakkosár részleges 
deformálódásával vagy károsodásával nyelje el; és bár előfordulhat, hogy az ilyen károsodás nem látható azonnal, 
ha a sisakot erős ütés érte, ki kell cserélni. A sisakot úgy tervezték, hogy áramütés esetén megóvja a viselőjét 
azáltal, hogy megakadályozza a veszélyes áram áthaladását a testen a fejen keresztül. Kisfeszültségű villamos 
berendezéseken végzett munka esetén a sisak mellett egyéb villamosan szigetelő védőfelszerelést is viselni 
kell. A felhasználónak ellenőriznie kell, hogy a sisak által biztosított elektromos védelem megfelel-e a névleges 
feszültségnek, amellyel használat közben érintkezhet. Felhívjuk a felhasználók figyelmét arra, hogy a sisak eredeti 
alkatrészeinek a gyártó utasításaival nem egyező módosítása vagy eltávolítása veszélyes. A sisak kizárólag a gyártó 
utasításai szerint alkalmas kiegészítők csatlakoztatására. Ne használjon szigetelő védősisakot olyan helyzetekben, 
ahol fennáll a veszélye a mérsékelt szigetelőképességnek. A tartozékok és/vagy a csere-sisakkosár, az állszíj, a 
fülvédő, az ellenzők és a sisakra szerelhető lámpák a JSP-nél szerezhetők be a beszerelési útmutató kíséretében. Ne 
használjon a terméken festéket, oldószert, ragasztóanyagot vagy öntapadós címkét, kivéve, ha azt a sisak gyártója 
az útmutatóban engedélyezi. 

AZ EGYÉNI VÉDŐESZKÖZ ELLENŐRZÉSE ÉS KEZELÉSE: Az egyéni védőeszköz héjból, kosárból és 
szemvédőből álló rendszer. Az egyéni védőeszköz hasznos élettartamát számos tényező – például a hideg, 
a meleg, a vegyi anyagok, a napfény vagy a nem megfelelő használat – befolyásolja. Naponta ellenőrizni kell az 
egyéni védőeszközt, hogy nem látható-e repedés, törés vagy bármilyen sérülés a sisakhéjon, a sisakkosáron vagy a 
szemvédőn. Ha az egyéni védőeszközön nincs sérülés, akkor alkalmas a rendeltetésszerű használatra. Ha a lencse 
megkarcolódott vagy megsérült, a szemvédő eszközt újra kell cserélni. Új lencse beszerezhető a JSP-től. Ha az egyéni 
védőeszköz sérülhetett, selejtezze le. A felhasználónak tisztában kell lennie azzal, hogy a termék élettartama és/vagy 
nem megfelelő tisztítása miatt fennáll a veszélye annak, hogy nem biztosít megfelelő védelmet. A sisak szigetelő 
tulajdonságait befolyásolhatják a használati feltételek. Rendes körülmények között az egyéni védőeszköz hasznos 
élettartama 5 év vagy élettartama a gyártástól számított 10 év (amelyik hamarabb bekövetkezik). A gyártási idő a 
sisak szemellenzőjén van feltüntetve. Az egyéni védőeszközhöz semmilyen körülmények között nem használható 
nem JSP gyártmányú alkatrész. Az egyéni védőeszköz használata után a tisztításhoz használjon szappant és meleg 
vizet, majd törölje szárazra puha kendővel. Az egyéni védőeszköz tisztításához ne használjon súroló- vagy oldószert. 
Ne tárolja olyan helyen, ahol közvetlen napfénynek lehet kitéve vagy oldószerrel érintkezhet. A lencse levételére és 
cseréjére vonatkozó grafikus útmutató a jelen dokumentum oldalsó/felső részén, az 1. és 2. ábrán található. 

FIGYELEM: Az egyéni védőeszköz bőrrel érintkezve allergiás reakciókat válthat ki az erre érzékenyeknél. Ilyen 
esetben orvoshoz kell fordulni. Ezeknek a szemvédő eszközöknek a burkolata a lencsénél kisebb védelmet nyújt az 
ütések ellen. A szemvédő eszközök átadhatják az ütéseket az eszközzel védett szemüvegnek.

JELÖLÉSEK:  (A lenti jelölések közül nem mindegyik látható a terméken)
Gyártói védjegy

EN 397: - - - - Az ipari védősisakokról szóló európai szabvány száma és kiadásának éve
A#: - - - - Az EN397 szabványt módosító dokumentum és kiadásának éve

EN 50365:- - - - A kisfeszültségű villamos berendezésekben való használatra szolgáló, villamosan szigetelő 
védősisakokról szóló európai szabvány száma és kiadásának éve
A kettős háromszög azt jelzi, hogy az elektromosan szigetelő sisak használható feszültség 
alatt álló részekkel vagy azok közelében, legfeljebb 1000 V AC vagy 1500 V DC feszültségű 
berendezéseken végzett munka során.

53-64 cm A sisak mérete, fejkerület
-20°C / -30°C / 
-40°C

A sisak bizonyos mértékű védelmet nyújt, amennyiben olyan környezetben viselik, ahol legalább 
ezek a hőmérsékleti értékek érvényesek

MM A sisak bizonyos mértékű védelmet nyújt a megolvadt fém kifröccsenései ellen

440 Vac A sisak megóvja a felhasználót a feszültség alatt lévő elektromos vezetőkkel történő véletlen, rövid 
ideig tartó érintkezés során legfeljebb 440 V AC feszültségig

LD A sisak bizonyos mértékű védelmet nyújt az oldalirányú nyomóterhelés ellen
Megfelel a 2016/425. sz. európai jogszabálynak
Azt jelzi, hogy a termék gyártása megfelel a nemzetközi teljesítmény- és minőségirányítási 
szabványoknak

EN166 Ipari szemvédelemről szóló európai szabvány Megfelel a 2016/425. sz. európai 
jogszabálynak

Gyártói védjegy

Z87 Ipari szemvédelemről szóló ANSI szabvány

+ A szemvédő eszköz a behatások elleni 
védelmi fokozattal rendelkezik

U# UV-szűrő és fokozata
L# Láthatófény-szűrő és fokozata
S Speciális lencsék

TP TC 
019/2011

Az Eurázsiai Unió műszaki előírásai az 
egyéni védőeszközök biztonságáról

Megfelel a műszaki előírásoknak

Karcálló és páramentes bevonat

Hulladékkezelését a helyi előírásoknak 
megfelelően végezze

2 or  
2C-#

Ultraibolya-szűrő (C = jó színfelismerés) és 
fokozata (EN170)

5-# Napfény tükröződése elleni szűrő teljesítménye 
és fokozata (EN172)

1 Az optikai osztályt jelölő szám (1 = magas, 
3 = alacsony)

F Ellenáll a nagy sebességű részecskék 
alacsony energiahatású becsapódásának

B Ellenáll a nagy sebességű részecskék közepes 
energiahatású becsapódásának

A Ellenáll a nagy sebességű részecskék nagy 
energiahatású becsapódásának

T
Ha szélsőséges hőmérséklet elleni védelemre 
van szükség, olyan szemvédő eszközt 
válasszon, amelynél a behatásokra vonatkozó 
jelölést a „T“ betű követi

N EN166 párásodás elleni védelem

K EN166 finom részecskék okozta felületi sérülés 
elleni védelem

Ha a lencse és a keret nem ugyanazokkal az F, B és A szimbólumokkal rendelkezik, a szemvédő eszközre az 
alacsonyabb besorolás vonatkozik.

CS EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Kopie tohoto návodu a prohlášení o shodě k tomuto výrobku jsou uvedeny na straně produktu: documents.
jspsafety.com – NASAZENÍ A ÚPRAVA: Aby byla zajištěna dostatečná ochrana, musí přilba na hlavě správně sedět 
nebo být upravena dle velikosti hlavy uživatele. Štítek helmy musí při nošení směřovat dopředu. EVO® VISTALens™: 
1. Přilbu si nasaďte na hlavu se štítkem směrem dopředu. 2. V případě potřeby upravte velikost přilby pomocí popruhů 
v její zadní části a ujistěte se, že přilba pohodlně sedí na temeni hlavy. 3. Stáhněte dolů ochranné brýle pomocí poutek 
na jedné straně a nakloňte je směrem k obličeji tak, aby těsnění spočinulo na kořeni nosu. SEJMUTÍ EVO® 
VISTALens™: 1. Ochranné brýle vyklopte od obličeje a pohybem vzhůru je zatáhněte do skořepiny přilby až do 
zacvaknutí. 2. Povolte kolečko a přilbu sejměte. EVO® VISTAShield™: 1. Přilbu si nasaďte na hlavu se štítkem směrem 
dopředu. 2. V případě potřeby upravte velikost přilby pomocí popruhů v její zadní části a ujistěte se, že přilba pohodlně 
sedí na temeni hlavy. 3. Štít stáhněte dolů pomocí poutka ve střední části spodního okraje. 4. Jakmile bude štít snížený 
nadoraz na upevňovacích kolejnicích, posuňte jej směrem dolů a k obličeji, abyste dosáhli jeho umístění na krytu 
kolečka na horním okraji. 5. Upravte štít podle potřeby. SEJMUTÍ EVO® VISTAShield™: 1. Štít vyklopte od obličeje a 
pohybem vzhůru jej zatáhněte do skořepiny přilby až do zacvaknutí. 2. Povolte kolečko a přilbu sejměte. Pokud OOPP 
nepoužíváte nebo přepravujete, měly by být uloženy v obalu z dosahu přímého slunečního světla, chemikálií a 
abrazivních látek, aby nedošlo k jejich poškození fyzickým kontaktem s tvrdými povrchy/předměty. Skladovací 
podmínky jsou důležitým aspektem zachování elektrické a mechanické izolační účinnosti přileb. Doporučuje se 
udržovat teplotu prostředí v rozmezí 20 °C ± 15 °C. 

POUŽITÍ: Přilba je uzpůsobena k pohlcování nárazů částečnou deformací nebo poškozením skořepiny či popruhů, 
a přestože takové poškození nemusí být na první pohled zřejmé, měla by se každá přilba, která byla vystavena 
takovému nárazu, vyměnit. Tato přilba chrání uživatele před zasažením elektrickým proudem tím, že brání průchodu 
nebezpečného proudu tělem přes hlavu. Při práci na nízkonapěťových zařízeních je nutné společně s přilbou 
používat další izolační ochranné prostředky. Uživatel by si měl ověřit, že elektrické mezní hodnoty přilby odpovídají 
jmenovitému napětí, se kterým během používání pravděpodobně přijde do styku. Uživatelé by si také měli být vědomi 
rizika, které s sebou nese úprava nebo demontáž jakýchkoli originální součástí této přilby, kterou nedoporučil výrobce 
přilby. Přilba by neměla být upravována za účelem nasazení přídavných dílů žádným způsobem, který nedoporučuje 
její výrobce. Izolační přilby nepoužívejte v situacích, kdy hrozí snížení jejich izolačních schopností. Příslušenství a/
nebo náhradní popruhy, podbradní pásky, chrániče sluchu, štíty a svítilny na přilby získáte spolu s pokyny k jejich 
montáži od společnosti JSP. Nepoužívejte barvy, rozpouštědla, lepidla ani samolepicí štítky, pokud to není v souladu 
s pokyny od výrobce přilby. 

KONTROLA A PÉČE O OOPP: Kompletní systém OOPP sestává ze skořepiny s popruhy a okuláry. Životnost OOPP 
může ovlivnit mnoho faktorů, včetně působení chladu, tepla, chemikálií, slunečního svitu a nevhodného použití. OOPP 
je vhodné každý den zkontrolovat, jestli skořepina, popruhy nebo chránič očí nevykazují viditelné známky popraskání, 
zlomení nebo poškození. Dokud jsou OOPP bez kazu, jsou vhodné pro zamýšlený účel. Pokud dojde k poškrábání či 
poškození okuláru, je třeba chránič očí vyměnit. Náhradní okuláry zakoupíte u společnosti JSP. Máte-li pochybnosti, 
OOPP zlikvidujte. Uživatel by měl vzít na vědomí, že v souvislosti se stárnutím a/nebo nevhodným čištěním přilby 
hrozí potenciální riziko ztráty ochrany. Účinnost izolačních prvků přilby může být ovlivněna podmínkami použití. Za 
standardních podmínek je doba použitelnosti OOPP 5 let a životnost 10 let od data výroby podle toho, co nastane 
dříve. Datum výroby je vytlačeno na vrcholku přilby. V žádném případě nesmí být do OOPP použit jiný díl než originální 
od společnosti JSP. OOPP je možné po použití čistit pomocí mýdla a teplé vody a osušit měkkým hadříkem. OOPP 
by se neměly čistit žádnými abrazivními prostředky či rozpouštědly a nesmí se skladovat na přímém slunečním světle 
nebo v kontaktu s rozpouštědly. Obrázkové pokyny k demontáži a náhradě okulárů najdete v postranním panelu 
/ záhlaví tohoto letáku na obrázcích 1, resp. 2. 

VÝSTRAHA: Při kontaktu OOPP s kůží může u citlivých osob dojít k alergické reakci. V tom případě vyhledejte 
lékařskou pomoc. Obruby tohoto chrániče očí poskytují menší ochranu proti nárazu než čočky. Chránič očí může 
přenášet nárazy na ochranné čočky do ní zasazené.

OZNAČENÍ: (Na produktu nemusí být viditelná všechna označení níže.)
Ochranná známka výrobce

EN 397: - - - - Číslo evropské normy pro průmyslové ochranné přilby a datum vydání
A#: - - - - Dodatek k EN397 a rok vydání

EN 50365:- - - - Číslo evropské normy pro elektricky izolované přilby pro použití na nízkonapěťových zařízeních 
a rok vydání
Symbol dvojitého trojúhelníku indikuje, že je tato přilba elektricky izolovaná pro použití při práci 
na dílech pod napětím nebo v blízkosti dílů pod napětím na zařízeních nepřekračujících 1 000 V 
AC nebo 1 500 V DC.

53-64 cm Rozsah velikostí přilby, obvod hlavy
-20°C / -30°C / 
-40°C Přilba poskytuje určitou ochranu při nošení v prostředí s těmito nebo nad těmito teplotami

MM Přilba poskytuje určitou ochranu při potřísnění roztaveným kovem

440 Vac Přilba uživatele ochrání při krátkodobém náhodném kontaktu s elektrickými vodiči pod napětím 
až do 440 V AC

LD Přilba poskytuje určitou ochranu při bočním zatížení tlakem
Shoda s evropskou legislativou 2016/425
Označuje, že výroba produktu odpovídá mezinárodním normám výkonu a řízení jakosti

EN166 Evropská norma pro ochranu očí v průmyslu Shoda s evropskou legislativou 2016/425

Ochranná známka výrobce

Z87 Norma ANSI pro ochranu očí v průmyslu
+ Chránič očí je odolný proti nárazu

U# UV filtr a třída #
L# Filtr viditelného světla a třída #
S Čočky pro speciální účely

TP TC 
019/2011

Technický předpis Euroasijské unie o 
bezpečnosti osobních ochranných pomůcek

Shoda s technickými směrnicemi

Vrstva odolná proti poškrábání a 
zamlžování

Likvidace ve shodě s místními zákony

2 nebo   
2C-#

Filtr proti ultrafialovému záření (C = dobré 
rozpoznání barev) a třída # (EN170)

5-# Výkonnost a třída filtru proti oslnění sluncem 
# (EN172)

1 Číslo optické třídy, 1 je vysoká, 3 je nízká
F Odolá mírným nárazům vysokorychlostních částic
B Odolá středním nárazům vysokorychlostních částic
A Odolá vysokým nárazům vysokorychlostních částic

T
Požadujete-li ochranu při extrémních teplotách, 
zvolte ochranné prostředky na oči se znakem T 
za označením odolnosti proti nárazu

N EN166 odolnosti proti zamlžování

K EN166 odolnost proti poškození povrchu 
jemnými částicemi

Pokud symboly F, B a A nejsou společné pro okulár i rámeček, potom pro kompletní chránič očí platí nižší z obou úrovní.

SK EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Tento návod na používanie a vyhlásenie o zhode vzťahujúce sa na tento výrobok je k dispozícii na produktovej 
webovej stránke: documents.jspsafety.com – ZALOŽENIE A PRISPÔSOBENIE: Na zaistenie primeranej ochrany 
sa musí táto helma zakladať a prispôsobovať veľkosti hlavy používateľa. Helma sa musí nosiť so špicom smerujúcim 
dopredu. EVO® VISTALens™: 1. Umiestnite helmu na hlavu so špicom smerujúcim dopredu. 2. Ak chcete zmeniť 
nasadenie, upravte popruh na zadnej strane helmy a zaistite pohodlné nasadenie okolo korunky hlavy. 3. Znížte 
ochranu zraku pomocou výčnelkov na každej strane a nakloňte smerom k tvári, kým sa tesnenie nenasadí na nosový 
mostík. ZLOŽENIE EVO® VISTALens™: 1. Sklopte ochranu zraku mimo tváre a zdvihnite ju, aby sa zasunula do plášťa 
helmy, až kým nezapadne na miesto. 2. Uvoľnite koliesko so západkou a odstráňte helmu. EVO® VISTAShield™: 1. 
Umiestnite helmu na hlavu so špicom smerujúcim dopredu. 2. Ak chcete zmeniť nasadenie, upravte popruh na zadnej 
strane helmy a zaistite pohodlné nasadenie okolo korunky hlavy. 3. Znížte štít pomocou výčnelku v strede spodného 
okraja. 4. Keď je štít úplne spustený na upevňovacích lištách, posuňte štít nadol a smerom k tvári na umiestnenie štítu 
na bloku so západkou na hornom okraji. 5. V prípade potreby nastavte štít. ZLOŽENIE EVO® VISTAShield™: 1. 
Sklopte štít mimo tváre a zdvihnite ho, aby sa zasunul do plášťa helmy, až kým nezapadne na miesto. 2. Uvoľnite 
koliesko so západkou a odstráňte helmu. Ak tento OOP nepoužívate alebo ho prenášate, uložte ho do puzdra tak, aby 
nebol vystavený priamemu slnečnému žiareniu, chemickým alebo abrazívnym látkam a aby ste zabránili jeho 
poškodeniu fyzickým kontaktom s tvrdými povrchmi/predmetmi. Podmienky skladovania sú dôležitým faktorom 
zachovania elektrických a mechanických vlastností izolačných prilieb. Odporúča sa, aby sa skladovacie podmienky 
udržiavali v rozmedzí 20 ± 15 °C. 

POUŽÍVANIE: Helma je vyrobená tak, aby absorbovala energiu nárazu čiastočným zničením alebo poškodením 
plášťa alebo upevňovacieho popruhu. Aj keď takéto poškodenie nemusí byť ľahko spozorovateľné, každá helma 
vystavená silnému nárazu by sa mala vymeniť. Táto helma bola navrhnutá tak, aby chránila používateľa pred 
elektrickými šokmi tým, že bráni prechodu nebezpečného prúdu cez hlavu. Pri práci na inštaláciách nízkeho napätia 
musí byť helma používaná spolu s iným izolačným ochranným prostriedkom. Používateľ by mal skontrolovať, či 
elektrické obmedzenia heliem zodpovedajú menovitému napätiu, ktoré sa pravdepodobne vyskytne počas používania. 
Pozornosť používateľov sa tiež musí sústrediť aj na nebezpečenstvo v prípade úpravy alebo odstránenia akýchkoľvek 
pôvodných komponentov helmy, ktoré nie sú odporúčané výrobcom helmy. Helma by nemala byť prispôsobená na 
upevnenie prídavných zariadení akýmkoľvek spôsobom, ktorý neodporúča výrobca helmy. Nepoužívajte izolačné 
helmy v situáciách, kde existuje riziko, že sa izolačné vlastnosti môžu znížiť. Príslušenstvo a / alebo náhradné 
upínacie postroje, popruhy na bradu, chrániče uší, štíty a lampy montované na helmu sú k dispozícii s montážnymi 
pokynmi od spoločnosti JSP. Neaplikujte nátery, rozpúšťadlá, lepidlá alebo samolepiace etikety, s výnimkou podľa 
pokynov výrobcu helmy. 

KONTROLA A STAROSTLIVOSŤ O OOP: PPE je kompletný systém pozostávajúci z plášťa s popruhom a okulárom. 
Životnosť OOP je ovplyvnená mnohými faktormi vrátane chladu, tepla, chemikálií, slnečného žiarenia a nesprávneho 
použitia. OOP by sa mal denne kontrolovať, či nemá zjavné príznaky popraskania, prelomenia či poškodenia plášťa 
helmy, popruhu alebo chrániča zraku. Pokým OOP neobsahuje žiadne poškodenia je vhodný na určený účel. Ak sa 
okulár poškriabe alebo poškodí, chránič zraku by sa mal vymeniť. Náhradné okuláre sú k dispozícii od spoločnosti 
JSP. V prípade akýchkoľvek pochybností OOP zničte. Používateľ by si mal uvedomiť, že existuje potenciálne riziko 
straty ochrannej schopnosti v dôsledku zostarnutia a / alebo nevhodného čistenia. Účinnosť izolačných vlastností 
helmy môže byť ovplyvnená podmienkami používania. Za normálnych okolností je lehota použiteľnosti OOP 5 rokov 
a životnosť 10 rokov od dátumu výroby podľa toho, čo nastane skôr. Dátum výroby je vylisovaný na špičke helmy. Za 
žiadnych okolností nesmie byť na OOP použitý iný komponent než komponent od výrobcu JSP. Po použití sa OOP 
môže očistiť pomocou mydla a teplej vody, a pomocou suchej mäkkej handričky. OOP by sa nemal čistiť abrazívnymi 
látkami alebo rozpúšťadlami, a nesmie sa skladovať na priamom slnečnom žiarení alebo v kontakte s rozpúšťadlami. 
Obrázkové pokyny na odstránenie a výmenu okulárov sa nachádzajú na boku/v záhlaví tohto letáka na 
obrázkoch 1 a 2. 

VAROVANIA: OOP pri kontakte s pokožkou môže spôsobiť alergické reakcie osobám s citlivou pokožkou. Takéto 
osoby by sa mali poradiť s lekárom. Puzdro týchto chráničov zraku poskytuje menšiu ochranu proti nárazom ako 
šošovky. Tieto chrániče zraku môžu prenášať nárazy na oči v blízkosti chrániča zraku a poškodiť ich.

OZNAČENIA: (Nie všetky označenia uvedené nižšie budú viditeľné na produkte)
Ochranná známka výrobcov

EN 397: - - - - Číslo európskej normy pre priemyselné ochranné helmy a rok jej vydania
A#: - - - - Zmena a doplnenie normy EN397 a rok vydania

EN 50365:- - - - Číslo európskej normy pre elektricky izolované helmy určené na použitie v zariadeniach s nízkym 
napätím a rok jej vydania
Symbol dvojitého trojuholníka znamená, že táto helma je elektricky izolovaná na použitie v 
pracovnom prostredí alebo v blízkosti neizolovaných častí na inštaláciách nepresahujúcich 1 000 
Vac alebo 1 500 Vdc

53-64 cm Rozsah veľkosti helmy, obvod hlavy
-20°C / -30°C / 
-40°C Helma poskytne určitú ochranu pri nosení v prostredí v rámci týchto teplôt prostredia alebo nad nimi

MM Helma poskytne určitú ochranu proti striekajúcim roztaveným kovom

440 Vac Helma bude chrániť používateľa pred krátkodobým a náhodným kontaktom s neizolovanými 
elektrickými vodičmi až do napätia 440 Vac

LD Helma poskytne určitú ochranu proti bočnému tlakovému zaťaženiu
Zhoda s európskou legislatívou 2016/425
Označuje, že výroba produktu zodpovedá medzinárodným normám pre výkonnosť a manažment kvality

EN166 Európska norma na ochranu zraku v oblasti 
priemyslu Zhoda s európskou legislatívou 2016/425

Ochranná známka výrobcov

Z87 Norma ANSI na ochranu zraku v oblasti 
priemyslu

+ Chránič zraku je odolný voči nárazu
U# UV filter a trieda číslo
L# Filter viditeľného svetla a trieda číslo
S Špeciálne šošovky

TP TC 
019/2011

Technické predpisy Euroázijskej únie 
bezpečnosti OOP

Zhoda s technickými predpismi

Vrstva proti poškriabaniu / proti 
zahmlievaniu

Likvidujte v súlade s miestnymi právnymi 
predpismi

2 alebo   
2C-#

Ultrafialový filter (C = dobré rozpoznávanie 
farieb) a trieda číslo (EN170)

5-# Charakteristika filtra proti oslneniu a trieda 
číslo (EN172)

1 Číslo označujúce optickú triedu, 1 je vysoká 
3 je nízka

F Odoláva nárazu nízkej energie z 
vysokorýchlostných častíc

B Odoláva nárazu strednej energie z 
vysokorýchlostných častíc

A Odoláva nárazu vysokej energie z 
vysokorýchlostných častíc

T
Ak je potrebná ochrana pri extrémnych 
teplotách, vyberte si ochranu zraku, ktorá má 
za označením odolnosti uvedené T

N EN166 odolnosť voči zahmlievaniu / 
orosovaniu

K EN166 odolnosť voči poškodeniu povrchu 
jemnými časticami

Ak symboly F, B a A nie sú spoločne na okulári aj rámiku, ide o nižšiu úroveň, ktorú je nutné pripísať ochrane zraku ako celku.

SL EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166
Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka: documents.jspsafety.com - 
NAMESTITEV IN PRILAGODITEV: Čelada se mora za ustrezno zaščito prilegati ali jo je treba prilagoditi na velikost 
uporabnikove glave. Čelado nosite s podaljšanim delom usmerjenim naprej. EVO® VISTALens™: 1. Nataknite si 
čelado na glavo s podaljšanim delom usmerjenim naprej. 2. Čelado si prilagodite z naglavnimi trakovi na zadnjem delu 
čelade, da zagotovite udobno prileganje okrog glave. 3. Zaščitna očala spustite navzdol s pomočjo zavihkov na obeh 
straneh in jih potisnite proti obrazu, da se tesnilo namesti na nosni koren. KAKO SPRAVITE EVO® VISTALens™: 1. 
Odmaknite zaščitna očala od obraza in jih dvignite, da se pogreznejo v školjko čelade, dokler se ne zaskočijo. 2. 
Zrahljajte nastavitveno kolesce in odstranite čelado. EVO® VISTAShield™: 1. Nataknite si čelado na glavo s 
podaljšanim delom usmerjenim naprej. 2. Čelado si prilagodite z naglavnimi trakovi na zadnjem delu čelade, da 
zagotovite udobno prileganje okrog glave. 3. Spustite vizir s pomočjo zavihka na sredini spodnjega roba. 4. Ko je vizir 
do konca spuščen na priključnih vodilih, ga pomaknite navzdol in proti obrazu, da se vpne v zatikalo na zgornjem robu. 
5. Po potrebi si prilagodite vizir. KAKO SPRAVITE EVO® VISTAShield™: 1. Odmaknite vizir od obraza in ga dvignite, 
da se pogrezne v školjko čelade, dokler se ne zaskoči. 2. Zrahljajte nastavitveno kolesce in odstranite čelado. Ko 
osebne varovalne opreme ne uporabljate in med transportom jo hranite v škatli, kjer bo varna pred neposredno sončno 
svetlobo, kemikalijami in abrazivnimi snovmi in kjer se ne more poškodovati zaradi fizičnega stika s trdimi površinami/
predmeti. Pogoji skladiščenja so pomemben dejavnik za ohranitev električnih in mehanskih lastnosti izolacijskih čelad. 
Priporočamo skladiščenje pri temperaturi 20 ± 15°C. 

UPORABA: Čelada je izdelana tako, da absorbira energijo udarca z delnim uničenjem oz. poškodbo školjke 
ali notranje košare. Tudi če takšne poškodbe niso vidne, je treba zamenjati vsako čelado, ki je bila izpostavljena 
močnemu udarcu. Čelada je zasnovana za zaščito uporabnika pred električnim udarom tako, da prepreči prevajanje 
nevarnega električnega toka skozi telo prek glave. Pri delu na nizkonapetostnih instalacijah uporabljajte čelado skupaj 
z ostalo izolacijsko zaščitno opremo. Uporabnik se mora prepričati, da je čelada primerna za imensko električno 
napetost, s katero bo imel opravka. Uporabnike prav tako opozarjamo na nevarnost v primeru kakršnega koli 
spreminjanja ali odstranjevanja originalnih sestavnih delov čelade, ki ni v skladu s priporočili proizvajalca čelade. 
Čelade ni dovoljeno prilagajati za namene pritrditve dodatkov na noben način, ki ga ne priporoča proizvajalec čelade. 
Izolacijskih čelad ne uporabljajte v situacijah, kjer obstaja tveganje zmanjšanja izolacijskih lastnosti. Dodatke in/ali 
nadomestne notranje košare, podbradne jermene, zaščito za sluh, vizirje in nošene svetilke lahko skupaj z navodili za 
montažo naročite pri podjetju JSP. Čelade ni dovoljeno barvati ali je obdelovati s topili in lepili, prav tako pa nanjo ni 
dovoljeno lepiti samolepilnih nalepk; razen v skladu z navodili proizvajalca čelade. 

PREGLED IN NEGA OSEBNE VAROVALNE OPREME: Ta del osebne varovalne opreme je celovit sistem, sestavljen 
iz školjke s pritrdilnim sistemom in zaščitne leče. Življenjska doba osebne varovalne opreme je odvisna od mnogih 
dejavnikov, kot so mraz, vročina, kemikalije, sončna svetloba in zlorabe. Osebno varovalno opremo vsak dan 
preglejte, ali so na njej vidni znaki razpok, krhkosti ali poškodb na školjki čelade, pritrdilnem sistemu ali zaščiti za 
oči. Le brezhibna osebna varovalna oprema je primerna za svoj namen uporabe. Če se zaščitna leča opraska ali 
poškoduje, jo zamenjajte. Nadomestne zaščitne leče ponuja JSP. Če ste v dvomih, osebno varovalno opremo uničite. 
Uporabnik se mora zavedati potencialnega tveganja izgube zaščite zaradi staranja in/ali neustreznega čiščenja. 
Na učinkovitost izolacijskih lastnosti čelade lahko vplivajo tudi pogoji uporabe. Ob normalnih pogojih lahko osebno 
varovalno opremo od prvega dne uporabe neprekinjeno uporabljate 5 let oz. 10 let od datuma proizvodnje, kar pride 
prej. Datum izdelave je vtisnjen na vrhu čelade. Na osebni varovalni opremi ne uporabljajte nobenih drugih sestavnih 
delov kot dele JSP. Osebno varovalno opremo lahko po uporabi očistite z milom in toplo vodo ter jo sušite z mehko 
krpo. Osebne varovalne opreme ni dovoljeno čistiti z abrazivnimi snovmi ali topili ter je ni dovoljeno skladiščiti na 
neposredni sončni svetlobi ali v stiku s topili. Slikovna navodila za odstranitev in zamenjavo zaščitne leče so v 
stranskem/naslovnem delu tega lista na slikah 1 in 2. 

OPOZORILA: Osebna varovalna oprema lahko pri občutljivih posameznikih v stiku s kožo povzroči alergijske reakcije. 
V tem primeru se posvetujte z zdravnikom. Okvir te zaščite za oči zagotavlja manj zaščite pred udarci kot leča. Zaščita 
za oči lahko prenaša udarce na očala, ki jih obdaja.

OZNAČBE:  (Na proizvodu niso nujne vidne vse spodnje oznake)
Proizvajalčeva blagovna znamka

EN 397: - - - - Številka evropskega standarda za industrijske zaščitne čelade in leto objave
A#: - - - - Sprememba standarda EN397 in leto objave

EN 50365:- - - - Številka evropskega standarda za električno izolirane čelade za uporabo pri nizkonapetostnih 
napeljavah in leto objave
Simbol dvojnega trikotnika pomeni, da je čelada električno izolirana za uporabo na in v bližini 
instalacij pod napetostjo, ki ne presega 1000 V izm. oz. 1500 V enosm.

53-64 cm Območje velikosti čelad, obseg glave
-20°C / -30°C / 
-40°C Čelada zagotavlja delno zaščito pri uporabi v okolju na tej temperaturi ali nad njo

MM Čelada zagotavlja določeno zaščito pred obrizgi raztaljene kovine

440 Vac Čelada zaščiti uporabnika pred kratkotrajnim naključnim stikom s prevodniki pod napetostjo 
do 440 V izm.

LD Čelada zagotavlja določeno zaščito pred bočnimi tlačnimi obremenitvami
Skladnost z evropsko zakonodajo 2016/425
Pomeni, da je proizvod izdelan skladno z mednarodnimi standardi zmogljivosti in upravljanja kakovosti

EN166 Evropski standard za varovanje oči v industriji Skladnost z evropsko zakonodajo 
2016/425

Proizvajalčeva blagovna znamka

Z87 Standard ANSI za varovanje oči v industriji

+ Zaščita za oči ima stopnjo zaščite 
pred udarci

U# UV filter in stopnja št.
L# Filter za vidno svetlobo in stopnja št.
S Leče za posebne namene

TP TC 
019/2011

Tehnični predpisi Evrazijske gospodarske 
unije o varnosti osebne zaščitne opreme

Skladnost s tehničnimi predpisi

Prevleka proti praskam/rošenju

Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo

2 ali   
2C-#

Ultravijolični filter (C = dobro prepoznavanje 
barv) in stopnja št. (EN170)

5-# Zmogljivost in stopnja filtra proti bleščanju 
št. (EN172)

1 Številka, ki označuje optični razred: 1 je 
visoki, 3 je nizki

F Vzdržijo nizkoenergijske udarce 
visokohitrostnih delcev

B Vzdržijo srednjeenergijske udarce 
visokohitrostnih delcev

A Vzdržijo visokoenergijske udarce 
visokohitrostnih delcev

T Za zaščito pri izjemnih temperaturah izberite 
očala, pri katerih oznaki udarca sledi črka T

N EN166 obstojno proti zameglitvi/rošenju

K EN166 obstojno proti površinskim poškodbam 
zaradi drobnih delcev

Če zaščitna leča in okvir nista označena z enakim simbolom (F, B ali A), potem je celotni zaščiti za oči dodeljen 
nižji nivo zaščite.

EN397, EN50365   خوذات السلامة الصناعية AE
لتوفیر الحمایة المھایأة والضبط:  - documents.jspsafety.comستجد نسخة من ھذا الدلیل وبیان مطابقة المنتج في صفحة المنتج: 

نظارة  المناسبة، یجب مھایئة الخوذة بحیث تناسب مقاس رأس المستخدم: یلزم ارتداء الخوذة بحیث یكون طرفھا المدبب متجھا للأمام.
لتعدیل إحكام الخوذة، اضبط  .2ضع الخوذة على رأسك بحیث یكون الطرف المدبب متجھا للأمام. . ensVISTAL® EVO :1™ الخوذة

اخفض واقیة العینین باستخدام الأطراف  .3الحزام الموجود بالجزء الخلفي من الخوذة لضمان إحكام الخوذة على أعلى الرأس بشكل مریح. 
 ®EVO™لتخزین نظارة الخوذة الموجودة على الجانبین وقم بإمالتھا في اتجاه الوجھ إلى أن یستقر الجوان على قصبة الأنف. 

VISTALens: 1 . .قم بحل بكرة الإحكام  .2اطو واقیة العینین بعیدا عن الوجھ وارفعھا لإدخالھا في جسم الخوذة إلى أن تثبت في مكانھا
 .2ضع الخوذة على رأسك بحیث یكون الطرف المدبب متجھا للأمام.  .hieldVISTAS ®EVO: 1™واخلع الخوذة. نظارة الخوذة 

اخفض  .3لتعدیل إحكام الخوذة، اضبط الحزام الموجود بالجزء الخلفي من الخوذة لضمان إحكام الخوذة على أعلى الرأس بشكل مریح. 
فور خفض النظارة بالكامل على قضبان التركیب، قم بتحریك النظارة لأسفل  .4النظارة باستخدام الطرف الموجود بمنتصف الحافة السفلیة. 

 ®EVO™لتخزین نظارة الخوذة اضبط النظارة حسب اللزوم.  .5وفي اتجاه الوجھ لضبط موضع النظارة على كتلة الإحكام بالحافة العلویة. 
VISTAShield: 1.  .قم بحل بكرة الإحكام  .2اطو النظارة بعیدا عن الوجھ وارفعھا لإدخالھا في جسم الخوذة إلى أن تثبت في مكانھا

واخلع الخوذة. في حالة عدم الاستخدام أو أثناء النقل، یجب حفظ وسیلة الحمایة الشخصیة ھذه في علبة بعیدا عن أشعة الشمس المباشرة 
ن عاملا وعن المواد الكیمیائیة والمواد الخشنة لتجنب حدوث أضرار نتیجة للاحتكاك مع الأسطح/الأشیاء الصلبة. تعتبر ظروف التخزی

 .م˚15±  20مھما للحفاظ على الخصائص الكھربائیة والمیكانیكیة للخوذات العازلة. ینصح بأن یكون نطاق درجة حرارة التخزین في حدود 
 

الخوذة مصنعة لامتصاص طاقة الاصطدام في حالة تعرض الھیكل أو أشرطة الأمان لضرر أو تلف جزئي، حتى وإن كان الاستخدام: 
ر بشكل واضح یجب تغییر أي خوذة تعرضت لصدمة كبیرة. تم تصمیم ھذه الخوذة لحمایة مرتدیھا من الصدمات الكھربائیة التلف غیر ظاھ

عن طریق منع سریان التیار الكھربائي إلى الجسم عبر الرأس. یجب استخدام الخوذة جنبا إلى جنب مع تجھیزات العزل الواقیة الأخرى 
یة منخفضة الجھد. ینبغي على المستخدم التأكد من أن القیم الحدیة لعزل الخوذات مطابقة للجھد الاسمي عن العمل في التركیبات الكھربائ

الذي یحُتمل التعرض لھ. ینبغي أن ینتبھ المستخدم إلى خطر تعدیل أو خلع الأجزاء الأصلیة من الخوذة بشكل یختلف عما أوصت بھ الجھة 
ت على الخوذة بغرض تركیب ملحقات بأي طریقة لم توصي بھا الجھة الصانعة للخوذة. لا الصانعة للخوذة. ینبغي عدم إجراء تعدیلا

تستخدم خوذات عازلة في ظروف تنطوي على خطر انخفاض قدرة العزل الخاصة بالخوذة. تتوفر كافة الاكسسورات و/أو أشرطة الأمان 
. JSPالمركبة على الخوذة مع تعلیمات التركیب الخاصة بھا من شركة البدیلة، وأشرطة الذقن، وواقیات الأذن، وواقیات العینین واللمبات 

 لا تضع طلاءات أو مذیبات أو مواد لاصقة أو ملصقات إلا طبقا لتعلیمات الجھة الصانعة للخوذة. 
 

ام العدسات. ویتأثر تمثل تجھیزة الحمایة الشخصیة نظاما متكاملا یتكون من الھیكل والحز فحص تجھیزة الحمایة الشخصیة والعنایة بھا:
العمر الافتراضي لتجھیزة الحمایة الشخصیة بعدة عوامل منھا البرودة والسخونة والمواد الكیمیائیة وأشعة الشمس وسوء الاستخدام. یجب 

أو واقیة  فحص تجھیزة الحمایة الشخصیة یومیا من حیث وجود علامات واضحة للتشقق أو القابلیة للكسر أو التلف سواء للھیكل أو الحزام
العینین. في حالة خلو تجھیزة الحمایة الشخصیة من أیة أضرار فھي مناسبة للغرض الذي صممت من أجلھ. وإذا تعرضت العدسات لخدوش 

. في حالة الشك، تخلص من تجھیزة الحمایة الشخصیة. یجب JSPأو تلفیات، فیجب تغییر واقیة العینین. تتوفر عدسات بدیلة لدى شركة 
لمستخدم على وعي من وجود خطر محتمل من جراء فقدان القدرة على الحمایة نتیجة للتقادم و/أو التنظیف بطریقة غیر مناسبة. أن یكون ا

 5قد تتأثر كفاءة خصائص عزل الخوذة بظروف الاستخدام. یبلغ العمر الافتراضي لتجھیزة الحمایة الشخصیة في الظروف الاعتیادیة 
نوات من تاریخ التصنیع، أیھما أقرب. تاریخ التصنیع مطبوع على الطرف المدبب لھذه الخوذة. یجب س 10سنوات من الاستخدام أو 

الأصلیة في تجھیزة الحمایة الشخصیة، في جمیع الظروف. بعد الاستخدام، احرص على تنظیف  JSPالاقتصار على استخدام أجزاء 
وجففھا باستخدام قطعة قماش ناعمة. ینبغي عدم تنظیف تجھیزة الحمایة تجھیزة الحمایة الشخصیة باستخدام الصابون والماء الدافئ، 

یمكن الاطلاع الشخصیة باستخدام مواد كاشطة أو مذیبات، كما ینبغي ألا یتم تخزینھا بحیث تتعرض مباشرة لأشعة الشمس أو لأي مذیبات. 
 على الترتیب.  2و  1ھذه النشرة بالشكلین على التعلیمات المصورة لفك واستبدال العدسات بالعمود الجانبي/العلوي من 

 
یمكن أن تسبب تجھیزة الحمایة الشخصیة ظھور أعراض تحسسیة لدى ملامسة البشرة لبعض الأفراد المعرضین لذلك، إذا كان  تحذیرات:

الأمر كذلك، فینبغي استشارة الطبیب. توفر إطارات واقیات العین ھذه حمایة ضد الصدمات أقل من العدسات. واقیات العین ھذه یمكن أن 
 الموجودة في واقیة العینین.تنقل الصدمات إلى النظارة 

 

 
 

 

 

 
 

 (لن تظھر بعض العلامات التالیة على ھذا المنتج)العلامات: 
 العلامات التجاریة للجھات الصانعة 

 المواصفة 
EN 397 :- - - - 

 رقم المواصفة الأوروبیة لخوذات الأمان الصناعیة وسنة نشرھا

#A :- - - -   تعدیل على المواصفةEN397 وسنة نشره 
 المواصفة 

EN 50365:- - - - 
 رقم المواصفة الأوروبیة للخوذات المعزولة كھربائیا المستخدمة في التركیبات منخفضة الجھد وسنة نشرھا

 
یشیر رمز المثلثین إلى أن الخوذة معزولة كھربائیا عند العمل في الأجزاء المكھربة أو بالقرب منھا في التركیبات 

 فلط تیار مستمر 1500فلط تیار متردد أو  1000التي لا یتخطى جھدھا 
 نطاق مقاسات الخوذات، ومحیط الرأس سم 53-64

 م / °30-م / 20°-
 م40°-

توفر الخوذة حمایة جزئیة في حالة ارتدائھا في بیئة تكون درجة حرارتھا في نفس نطاق تلك الدرجات أو أعلى 
 منھ

MM  المنصھرةتوفر الخوذة حمایة جزئیة من رذاذ المعادن 

 فلط جھد متردد 440
فلط جھد متردد لوھلة قصیرة  440تكفل الخوذة الحمایة للمستخدم لدى ملامسة الموصلات الكھربائیة الحیة حتى 

 دون قصد
LD توفر الخوذة حمایة جزئیة من الأحمال الضاغطة الجانبیة 

 425/2016مطابقة للتشریعات الأوروبیة  
 تصنیع المنتج تفي بالمعاییر الدولیة للأداء وإدارة الجودةإشارة إلى أن عملیة  

المواصفة 
EN166 

المواصفة الأوروبیة لتجھیزات الحمایة 
 الصناعیة للعین

 أو  2
#-2C 

= تمییز جید  Cفلتر الأشعة فوق البنفسجیة (
 )EN170للألوان) من الفئة رقم (

#-5 
فلتر توھج أشعة الشمس فائق الأداء من الفئة 

 )EN172(رقم 

للفئة العالیة و  1الرقم الذي یمیز الفئة البصریة،  1
 للفئة المنخفضة 3

F 
یقاوم الصدمات منخفضة الطاقة من الجزیئات 

 عالیة السرعة

B  یقاوم الصدمات متوسطة الطاقة من الجزیئات
 عالیة السرعة

A 

من حزام الرأس في أدخل الجزء البارز 
التجویف لضبط الارتفاع الصحیح، وأدخل 

 خابور التثبیت في الفتحة الملائمة

T 
إذا كان المطلوب حمایة للعین في درجات 

الحرارة المفرطة فاختر نظارة تحتوي على 
 بعد علامة التصادم Tالحرف 

N  مقاومة للضباب/الرذاذ وفقاً للمواصفةEN166 

K 
مقاومة للأسطح المتضررة بفعل الجزیئات 

 EN166الدقیقة وفقاً للمواصفة 

مطابقة للتشریعات الأوروبیة  
2016/425 

 العلامات التجاریة للجھات الصانعة 

 
Z87 

لتجھیزات الحمایة  ANSIمواصفة 
 الصناعیة للعین

 واقیة العین مصنفة حسب الصدمات +

#U الفئة  فلتر الأشعة فوق البنفسجیة من
 رقم

#L فلتر الضوء المرئي من الفئة رقم 

S عدسات الأغراض الخاصة 

 
TP TC 

2011/019 

اللائحة الفنیة للاتحاد الأوروبي 
الآسیوي بشأن سلامة تجھیزات 

 الحمایة الشخصیة

 مطابقة للائحة الفنیة 

 مغطاة بطبقة مضادة للخدش/للرذاذ 

 
یجب التخلص منھا وفقاً للتشریعات 

 المحلیة


